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Introduction

Prayer is one of the five pillars of Islam, which are: the attestation of faith, prayer,
fasting, almsgiving and pilgrimage. In Islamic law, whoever denies the obligation to
pray is considered apostate, punishable by death. And whoever does not pray out of
laziness is considered a sinner, and must be forced to pray. Then, if he refuses, he
may be put to death. This obligation to pray and the death penalty is confirmed in a
book of Ibn Rushd, the famous philosopher and jurist known as Averroes (deceased
in 1198)!. The father can force his family members who do not comply, and this
applies also to the minor from the age of tenZ.
Even today, Muslims are obliged in some countries to perform the five prayers and
should stop all their activities. A fatwa requests the State to dismiss an employee
who does not pray, and allows his colleague to kill him3. Article 306 of the Penal
Code of Mauritania® reiterates the death penalty against the recalcitrant:
Every adult Muslim who refuses to pray while recognizing the obligation of
prayer will be asked to pay up to the limit of time prescribed for completion
of the concerned compulsory prayer. If he persists in his refusal to the end of
this period, he shall be punished by death penalty.
If he does not recognize the obligation of prayer, he will be punished with the
penalty for apostasy and his property forfeited to the Treasury. He will not
benefit from the Islamic funeral ritual.
According to Islamic law, the five daily prayers to be performed by the Muslim are
only valid if the Fatiha is recited>. It is also recited at the conclusion of the marriage
contract, during visits to cemeteries and on other occasions.
Al-Fatiha, written also Al-Fatihah, translated by The Liminal, Prologue, The Opener
or the Opening, etc. is the title of the first chapter of the Quran in the canonical order
used by Muslims and the fifth chapter in chronological order. It consists of seven
verses, and the 6™ and 7" verses contain the following invocation: "Guide us to the
straight path. The path of those whom you have favored, not [those] who are angered
upon, nor [those] who are misguided.”

1 Bidayat Al-Mujtahid, http:/goo.gl/ESuU20, vol. 1, p. 96-99

2 Muhammad said: «Command your children to pray when they become seven years old, and
beat them for it (prayer) when they become ten years old », narration reported by Abu-Da’ud
i e el a5 gle o gyl g (i aa oLl a8 5 330ally 2SaY 5l 5 e hittp://go0.gl/adyAB80

3 Sheikh Salih Al-Fawzan’s fatwa http://goo.gl/2KIQ7F

http://goo.gl/MNYEgD

Muhammad said: « There is no prayer for the one who does not recite the fatiha», narration

reported by Al-Bukhari nr 723 Ul da3a, 14 o (el 83ba Y hittp://goo.gl/ivK3T3A



The aspect that interests us in this study is the interpretation that has been given to
this invocation through the centuries, especially concerning the two groups: "Those
who are angered upon" and "Those who are misguided.”

The answer to this question can be summarized in one sentence: in the overwhelming
majority of exegetes: ""Those who are angered upon" s¢le — s34l are the Jews, and
""Those who are misguided™* ¢du=ll are the Christians!. But it is not enough to say it,
it must also be demonstrated through quotations of these exegetes, indicating the
reasons they provided. Without this evidence, it would be rash and hazardous to ad-
vance the special meaning as those terms can have general significance and designate
any sinner and anyone who strays from the path prescribed by God.

If indeed the meaning advanced by exegetes is the one we have just mentioned, one
wonders how Muslims can coexist in peace and harmony with the Jews and the
Christians as they repeat this chapter in their five daily prayers, including the afore-
mentioned seventh verse? And if that is their attitude towards Jews and Christians,
who are the People of the Book, then what about their attitude towards those who
are not part of the People of the Book?

In one video?, a little two-year-old girl answers questions about religion. Among
them: "Who are those who are angered upon?" And the little girl replied, those are
the Jews. "And who are those who are misguided?" Those are the Christians. What
hope do we have in our young people when they are taught such discrimination from
their childhood?

Arab and Muslim society is burning in the fire of a hateful religious sectarianism.
We are entitled to ask where do sectarianism and hatred come from? And how we
can stop it without a radical change of the Muslim religion?

The hatred generated by verse 7 towards Jews and Christians is not limited to the
latter. Muslims are human beings like everyone else, and hatred can only provoke
rejection from those who think among them. Each of us seeks an ideal in religion,
any religion. But when one finds only hatred and discrimination in reading the found-
ing texts of the religion in which one is born, one feels revulsion for this religion
imposed by family, school, society and state.

This may explain the wave of atheism currently sweeping the Arab and Muslim
countries. Thus, the founding text not only gives rise to jihadist fanatics that cut
heads, abduct women, enslave and impose degrading dress codes. It also gives rise
to revolt against religion. We saw in the West when the Church wanted to exert
power and stifle freedom of expression using bonfires on every street corner and
inquisition courts. We see it today with Muslims burning the Quran and showing
their rejection of Islam. Some sources estimate that the number of atheists in the

The Quran and the exegetes use the term "Nazarenes" (nassara) instead of "Christians"
(massihiyyoun). Despite the existence of historical differences between the two terms, they
are used interchangeably today in Arabic, while only the term "Christian" is used in Western
languages. So this term will be use in the English part of this study.

2 http://g00.gl/sbPOh3



Arab and Muslim world reached 75 million persons!, a figure higher than the ji-
hadists who are more visible through acts of violence.

This book is divided into two parts. The first part is devoted to the study of the Fatiha
and the second shows the exegetes in chronological order.

1 See this article: 43l cila Sall 55 AN cleleall Jundy 31 3 AlalY) 1281 ilacas http://goo.gl/CIEX6h






Part I.
Presentation of the Fatiha

1. Translation

We give here the Arabic version in Uthmani modern spelling, and five translations:
ours, that of Muhammad Asad, that of Yusuf Ali, that of Wahiduddin Khan, and that
of Abdel Haleem.

Verses of the Quran Uthmani orthography ~ Usual orthogra-
phy

1. In the name of God, the all- a7 Af - a5l QARSI ALl

merciful, the very-merciful. /’M"?JJ u-‘* Fe

In the name of God, The Most

Gracious, The Dispenser of

Grace.

In the name of Allah, Most Gra-

cious, Most Merciful.

In the name of Allah, Most Gra-

cious, Most Merciful.

In the name of Allah, Most Gra-

cious, Most Merciful. ) )

2. Praise be to God, the Lord of R N OCa | BES CA RSP

the world! '

All praise is due to God alone, - el

the Sustainer of all the worlds.

All praise is due to God alone,

the Sustainer of all the worlds.

All praise is due to God alone,

the Sustainer of all the worlds.

Praise belongs to God, Lord of

the Worlds




3. The all-merciful, the very-mer-
ciful.

The Most Gracious, the Dis-
penser of Grace,

The Most Gracious, the Dis-
penser of Grace.

The Most Gracious, the Dis-
penser of Grace.

The Lord of Mercy, the Giver of
Mercy.

4. Possessor of the day of judg-
ment.

Lord of the Day of Judgment.
Master of the Day of Judgment.
Master of the Day of Judgment.
Master of the Day of Judgment.
5. It is you whom we adore, and
it is you we ask for help.

Thee alone do we worship; and
unto Thee alone do we turn for
aid.

Thee do we worship, and Thine
aid we seek.

You alone we worship, and to
You alone we turn for help.

It is You we worship; it is You
we ask for help.

6. Guide us to the straight path.
Guide us the straight way,
Guide us the straight way
Guide us to the straight path,
Guide us to the straight path

P 272 < T/
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7. The path of those whom you o J,JT Low cuadl Gl Tl e

have favored, not [those] who are P - 9-4&43 Al e (-«-'lc
angered upon, nor [those] who —yasall 28 L le Ollall W agle
are misguided. S mE G L T
The way of those upon whom oLl Y3 Agle

Thou hast bestowed Thy bless-
ings, not of those who have been
condemned [by Thee], nor of
those who go astray.

The way of those upon whom
Thou hast bestowed Thy bless-
ings, not of those who have been
condemned [by Thee], nor of
those who go astray.

The way of those upon whom
Thou hast bestowed Thy bless-
ings, not of those who have been
condemned [by Thee], nor of
those who go astray.

The path of those You have
blessed, those who incur no anger
and who have not gone astray.

Considering that the Quran is the word of God, as claimed by the Muslims, these
words cannot come from God. It is hard to see how God can give praise to himself
or seek his own aid. Therefore, Ibn Masoud, a famous companion of Muhammad,
refused the integration of this chapter in his Quran. But let us leave that aside and
examine the meaning given to two groups: "Those who are angered upon” and
"Those who are misguided" mentioned in verse 7.

2. Meaning given by the exegetes and justifications

In verse 6, believers ask God to guide them to the straight path. And verse 7 adds:
The path of those whom you have favored,
not [those] who are angered upon,
nor [those] who are misguided.

Verses of the Quran Uthmani orthography Usual orthography
M-5/1:6. Guide us to the SPTRPS T S P Al Ll lall Ul
straight path, y‘“"‘“‘J‘ L)l Lol
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M-5/1:7 The path of TP N s agle cuadl Gl Il e
those whom you have fa- et el il BTne Glliall V5 2eile (o gkl
vored, not [those] who PR P
are angered upon, nor Yy hede ——paradl i
[those] who are mis- .

guided. Wlall

We have thus three groups:

1) Those whom you have favored

2) Those who are angered upon

3) Those who are misguided
Some believe that these three categories should be read in sequence and form a single
group, items 2 and 3 simply qualifying those favored. But the overwhelming major-
ity distinguishes between these three groups and tries to define them. This is the
reason behind the discrepancy in the translations listed above. If we follow the ma-
jority opinion, verse 7 would include gaps and should be read as follows:

M-5/1:7. The path of R N T s agle Cualdl Gl by
those whom you have fa- =5 el ol Lo oy Csiarall [ ]
vored, not [those] who P 3 Gdlall
are angered upon, nor ol —pasddl[] A2
[those] who are mis- . 5

guided. Wl .1 Y5

Exegetes differ on the first favored group: they would be the prophets, the Jews be-
fore they turned away from the true faith, or the Muslims themselves who were re-
warded by faith.

This first category does not concern us here, and we'll talk about it indirectly.
Concerning the second and third groups ("Those who are angered upon" and "Those
who are misguided") generally exegeses say they are respectively the Jews (al-ya-
houd) and the Christians (al-nassara). The formulation of this assessment differs
from one exegesis to another.

Exegetes are often limited to one or two sentences stating that the above verse 7
refers to the Jews (Those who are angered upon) and Christians (Those who are mis-
guided). This without providing justification for their interpretation.
Others, however, use both sources of Islamic law, namely the Quran and the sunnah
of Muhammad. Indeed, for Muslims, the determination of what is right and what is
wrong, what is lawful and what is unlawful, must necessarily be based on these two
sources, jointly or separately, directly or indirectly, through reasoning by analogy.
We limit ourselves to three passages from the Quran:

12



Verses of the Quran

Uthmani orthography

Usual orthography

M-70/16:116. Do not say, Caas L ])j 5 N PR JEIP P R
in accordance with the s 255 13 5 A 15 X
lies uttered by your NS SN v£=_.MJI Umn & Xl & e \me
tongues: "This is lawful s s ¥ Xl e st
and this is unlawful, in ‘Jf“"J ("f" | 2ny bl & L8
order to forge lies against o’-d‘ C)| u_,gu w J.G
God. Those who forge . -
lies against God do not N OIS AT Je &g7a;
succeed. L a7

Oy
H-88/8:20. O you who W LA Bl ) sl | sial Gl G G
believed! Obey God and > \JVU . g ake 1315 Y3 alkos
his messenger and do not N5 54 gy Al l}a,Ll & i
turn back from him while C 3 E aa
hearing. Osrald 2sly ais ‘51}’
H-92/4:59. O you who l),wbl Tyals ¢ .\ll LrL-i A ) gaglal 1 5l Gl Ll
believed! Obey God, and : . A ‘_.,J}\} d;u)n \},_\.L.\,
obey the messenger and Jsls J JJl T gnbols U] s b Al 51 uu(,su
those charged with au- ST e &K Jsh3lls 4 PRI ajd)s
thority among you. If you =~ & £ o /&“f A ol Al ¢ shath
dispute_ about a thing, so g}ijfg :jﬂ Jl :)ij; ;‘3" Ju}h Gaaly pa
return it to God and the v g . s o orh
messenger. If you were #3015 AL 0555 A5 0)
believing in God and the PR l -L G < YT
last day. That is better GRS 2
and a better interpreta- Ws

tion. -

The rule is that Muslims begin by questioning the Quran, believed to be the word of
God and which, even if its interpretation can vary widely, remains the most reliable
source. They will use the sunnah only if the Quran does not provide precise and
detailed answer. But the sunnah represent a problem of authenticity, as the collec-
tions of the sayings of Muhammad are not revealed to the letter, and these collections
contain many imperfections that may lead to a disregard of a saying attributed to
Muhammad for one reason or another, including the fact that the reporter of this
saying could be an unreliable person.

In this case, the exegetes often proceed inversely: they start with verse 7, whose
elements are not precisely determined, and look at Muhammad's interpretation of
this verse in the following story: "The Jews are those upon whom God is angered,
and Christians are those who are misguided.”

Some exegetes stop at this second stage, but many of them go a step further, seeking
an attestation in the Quran which corroborates the content of Muhammad's saying.
This procedure is followed to counter any doubts about the authenticity of the saying.
This means that even if the saying is dismissed on procedural grounds, its content is

13



consistent with what the Quran says about the Jews and Christians. So they will find
in the Quran the words used in verse 7 is contiguous to the Jews (upon whom God
is angered) or Christians (who are misguided). Some exegetes merely quote a verse,
others more, and not always the same.

Some exegetes go further and seek in a fourth step the reasons why God is angered
upon Jews and why Christians are considered misguided. Some verses indeed moti-
vate their judgment against Jews and Christians.

Some exegetes explain in a fifth stage that both Jews and Christians are people upon
whom God is angered and who are misguided, but the term "those upon whom God
is angered" specifically characterizes Jews for particular reasons, and the term "those
who are misguided" especially characterizes Christians.

In a sixth step, some exegetes wonder if only the Jews and Christians are involved
in these qualifiers, or if these qualifiers can actually affect other groups. Some be-
lieve that the polytheists would be in an even more parlous state than the Jews and
Christians. In any way, these labels can be assigned to the hypocrites (who pretend
to be Muslims), perverse and even Muslims who do not follow Islamic law and com-
mit an injustice.

Finally, some wonder why the messengers verse mentions first "those upon whom is
angered", and then "those who are misguided.”

Sometimes, but very rarely, an exegete makes no mention of Jews and Christians,
giving a general meaning to verse 7. It is mainly seen in Sufi exegetes who embroider
around verse 7, attributing to it an esoteric meaning. And some Shia exegetes attrib-
ute the two qualifiers not only to Jews and Christians, but also to those who do not
adhere to their community.

Despite the above differences, the overwhelming majority of exegetes say first, with
or without shades, with or without development, that the Jews are those upon whom
God is angered, and the Christians are those who are misguided. This statement is
found both at ancient and contemporary exegetes. And no exegete explicitly chal-
lenges the interpretation that those upon whom God is angered are the Jews and that
those who are misguided are the Christians.

3. Quranic verses related to verse 7

To avoid repeating ourselves, we give here a list of verses to which exegetes refer.
These exegetes often mention some elements of the verse supposed to be known by
heart. The full translation of all these verses in the book would make the text too
heavy.

We will use our own translation of the Quran in chronological order, by making use
of the two dials: the first number refers to the chronological order of the Quran, and
the second to the conventional order. Both numbers are followed by the verse num-
ber, and preceded by an H (Hegira) for Medinian verses and M for Meccan verses.

14



Verses of the Quran

Uthmani orthography

Usual orthography

M-39/7:152. Those who took
the calf, there shall reach
them anger from their Lord
and humiliation in the worldly
life. So we recompense the
forgers.

M-42/25:44. Or do you think
that most of them hear or dis-
cern? Those are only as the
cattle. Rather they are more
misguided from the way.

M-51/10:32. That is God,
your true Lord! What is there
after the truth except misguid-
ance? So how are you turned
away?

M-70/16:106. Whoever disbe-
lieved in God after his faith
[...], except who was forced
while his heart is at rest on ac-
count of faith. But he who
opened the chest to the disbe-
lief, God's anger will fall on
them. And they will have a
great punishment.

H-87/2:40. O children of Is-
rael! Remember my favor
wherewith | favored you. Ful-
fill my covenant, and | will
fulfill your covenant. And
dread me.
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H-87/2:61. Remember when
you said: "O Moses! We can-
not endure but one kind of
food. So call for us your Lord
that he may bring forth what
the earth grows of its vegeta-
bles, cucumbers, garlics, len-
tils and onions!" He said: "Do
you want to exchange that
which is lowly with what is
good? Go down to Egypt, and
you will have what you have
asked for!" They will be
struck with humiliation and
indigence, and will incur
God's anger. That is for they
were disbelieving in God's
signs, and killing the prophets
unlawfully. That is for they
disobeyed and transgressed.

H-87/2:65. You knew those of
yours that transgressed the
Sabbath. We said to them:
"Be disgraced monkeys!"

H-87/2:90. How awful is that
for which they exchanged
their souls: they disbelieve in
what God descended, abused
by the fact that God descends
his favor upon whomever he
wishes from his servants.
They incurred anger upon an-
ger. The disbelievers will
have a humiliating punish-
ment!
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H-89/3:112. They are stricken
with humiliation wherever
they are encountered, except
through a rope from God and
a rope from the humans. They
have incurred God's anger,
and have been stricken with
indigence. That is for they
were disbelieving in God's
signs, and killing the prophets
unlawfully. That is for they
disobeyed and were trans-
gressing.

H-92/4:69. Whoever obeys
God and the messenger, those
will be with them whom God
favored: the prophets, the
truthful, the witnesses and the
righteous. What excellent
companions they are!

H-92/4:93. Whoever kills a
believer deliberately, his re-
ward will be Gehenna. He
will be therein eternally. God
is in anger against him, cursed
him. And he prepared for him
a great punishment.
H-92/4:167. Those who dis-
believed and diverted from
God's way are far misguided.
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H-112/5:60. Say: "Shall I in-
form you of what is worse
than that, as remuneration by
God? Those whom God
cursed, against whom he is in
anger, and of whom made
monkeys and pigs, and adored
the idols. Those have the
worse situation and are mis-
guided from the right way.”

H-112/5:77. Say: "O people
of the book! Do not exagger-
ate in your religion beyond
the truth. Do not follow the
desires of a people who have
been misguided before, mis-
guided many and were mis-
guided from the right way.”

H-112/5:78. Those who dis-
believed among the children
of Israel have been cursed by
the tongue of David and Jesus
son of Mary. That is for they
disobeyed and were trans-
gressing.

H-112/5:79. They were not
forbidding each other the de-
testable [thing] they did. How
awful is what they were do-
ing!
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4. The sayings of Muhammad related to verse 7

We give here the sayings attributed to Muhammad in the sunnah collections related
to verse 7. These sayings are important because they are the second source of Islamic
law. The Quran encourages believers to submit to it, as we have seen above, and
Muslim jurists put these sayings on the same level as the Quran, although the au-
thenticity of many of them is questioned. Note here that a small minority movement

called "The Quranist" rejects any recourse to the sunnah.
A saying of Muhammad is presented in two parts:
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- The first part (called isnad) contains a list of people who reported the saying.
We talk about transmission chain: A heard that from B, who heard it from C,
who heard it from D, who heard Muhammad saying ... This list can cover
multiple lines and is used to verify the authenticity of the saying in question.

- The second part (called matn) mentions what Muhammad would have said.

We limit ourselves here to the second part, classifying sources by year of death of

their authors. It will be noted in this regard that these sayings were known and cited

by exegetes we mention before they were published in collections.

Source Arabic text Translation
Ibn-Hanbal! Jsis ¢l 35edl agsle i pandl ) Those upon whom God
(died in 855) obaill pallall )5 is angered are the Jews,

and those who are mis-
guided are the Chris-

tians.
Al-Tirmidhi? 3 pede 0 pnra 350l Jews are those upon
(died in 892) P g bailly  whom God is angered,

and Christians are those
who are misguided.
Al-Tabarani3 3 skl agale Cuanil (3l L) e The path of those whom
(died in 918) 3¢l agile pmndl e you have favored, not
k=il bl W5 [those] who are angered
upon (the Jews), nor
[those] who are mis-
guided (Christians).
Al-Tabarani# skl 25l agle pmxdl o Those upon whom God
(died in 918) sobaill sl ol is angered are the Jews,
and those who are mis-
guided are the Chris-

tians.
lon-Habban’ ¢l 35l sagale i smasall  Those upon whom God
(died in 965) o=l ;o 4dualls  is angered are the Jews,

and those who are mis-
guided are the Chris-
tians.

http://goo.gl/atSmr;j
http://goo.gl/zGQTh2
http://goo.gl/I0evrv
http://goo.gl/P1STTF
http://goo.gl/JGpgZw
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Al-Bayhagi! el pede o pamrdl 350l £Y 58 Those Jews are upon

(died in 1066) Osluall g baill ¢¥ 58 5 whom God is angered
are the Jews, and those
Christians who are mis-

guided.
Ibn-al-Athir2 Y o 35edl agle @ pmsdl Those upon whom God
(died in 1233) s baill Gl js angered are the Jews,

and those who are mis-
guided are the Chris-

tians.
Al-Suyyuti3 b sl 5el) agle Csmndl o) Those upon whom God
(died in 1505) sobaill cpllall o) s is angered are the Jews,

and those who are mis-
guided are the Chris-
tians.

5. Analogy with the Catholic prayer

Catholic Good Friday liturgy introduced in the seventh century said: Oremus et pro
perfidis Judaeis, which would mean, in the beginning, "Let us also pray for the un-
faithful Jews" or "Let us also pray for the non-believer Jews" in the sense that these
latter did not adhere to the Christian faith. However, with the evolution of the liturgy
and translations into the common languages, including English (Let us pray also for
the perfidious Jews: that Almighty God may remove the veil from their hearts, so
that they too may acknowledge Jesus Christ our Lord), the expression quickly
changed its meaning. It became, in a context of anti-judaism, a synonym for "disloy-
alty" and "deceit", a serious offense charged with anti-Semitism.

This terminology was controversial from the beginning of the nineteenth century,
both outside and inside the Catholic Church. The official discussions within the
Catholic hierarchy to abolish or reform began in the 1920s In 1959, Pope John XXIII
removed the disputed terms (perfidis and perfidiam, which appeared in the prayer).
During the liturgical reform that followed Vatican |1, these terms do not reappear,
and allusions to the conversion of the Jews present in prayer are deleted.

Since the Missal of Paul VI, promulgated in 1970, the formulation became "Let us
pray for the Jewish people, the first to hear the word of God that they may continue
to grow in the love of his name and in faithfulness to his covenant.” The proprio
Summorum Pontificum, published by Benedict XV1 permitted more widespread cel-
ebration of Mass according to the "Missal promulgated by Pope John XXI11'in 1962".
Jewish reactions to the motu proprio underlined their concern that the traditional
formulation, which Jews felt offensive, would be more broadly used. Prayer for the
Jews has been changed in this release, the statements regarding the "blindness” is

1 http://goo.gl/ZK A8gx
2 http://goo.gl/NI1Jeh
3 http://g00.gl/0GSEKF
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removed. Although the 1962 version does not include the phrase deemed most of-
fensive (Oremus et pro perfidis Judaeis), it is still criticized by some as a prayer that
explicitly asks for the conversion of Jews to the Catholic faith of Christ!.

It would be difficult to ask Muslims to abandon the recitation of the Fatiha, which is
a condition of validity of the Muslim prayer. But it is reasonable to point out that this
chapter of the Quran, such as understood by almost all Muslim exegetes, including
Muhammad, sows hatred. And it is not the only component of the discriminant Mus-
lim prayer. In this respect one has to listen to Friday sermons, which often include
invocations asking God to destroy the disbelievers, to make their wives widows and
their children orphans, hitting them with incurable diseases2. Such sermons are heard
and disseminated not only in the Arab and Muslim countries, but sometimes also in
places of worship in Western countries3.

6. Antagonism with antiracist norms

The purpose of this study is to draw attention, in the first place, of Muslims them-
selves on the fact that their prayers do not promote peace, quite the contrary, and that
they are the first victims of these heinous invocations. Then, this study wishes to
alert international organizations working for peace and political and academic lead-
ers in the West in order that measures be taken to encourage Muslim religious au-
thorities to denounce the interpretation of the Quranic chapter in question and pro-
hibit hate sermons in places of worship and their dissemination.
Let us recall the preamble of UNESCO's Constitution?:
The Governments of the States Parties to this Constitution on behalf of their
peoples declare:
That since wars begin in the minds of men, it is in the minds of men that the
defences of peace must be constructed.
But it should also be noted that the regular recitation of the Fatiha in its classic and
modern understanding, violates the norms prohibiting discrimination. We quote ex-
cerpts from articles 261 and 261bis of the Swiss Criminal Code:
Article 2615 — Any person who publicly and maliciously insults or mocks the
religious convictions of others, and in particularly their belief in God, or ma-
liciously desecrates objects of religious veneration, (...)
is liable to a monetary penalty not exceeding 180 daily penalty units.
Article 261°6 — Any person who publicly incites hatred or discrimination
against a person or a group of persons on the grounds of their race, ethnic
origin or religion, any person who publicly disseminates ideologies that have
as their object the systematic denigration or defamation of the members of a
race, ethnic group or religion,

Information from the article Good Friday prayer for the Jews: http://goo.gl/GPZoBg
See Al-Qaradawi on Aljazeera sl (eludll 483e http://goo.gl/iLAZpn

Enquéte sur les préches haineux dans une mosquée de Londres http://goo.gl/knbTRC
http://goo.gl/IG3uxwW

http://goo.gl/4BJ9Df

http://goo.gl/GOORL3
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any person who with the same objective organises, encourages or participates
in propaganda campaigns,
any person who publicly denigrates or discriminates against another or a group
of persons on the grounds of their race, ethnic origin or religion in a manner
that violates human dignity, whether verbally, in writing or pictorially, by us-
ing gestures, through acts of aggression or by other means, or any person who
on any of these grounds denies, trivialises or seeks justification for genocide
or other crimes against humanity, (...)
is liable to a custodial sentence not exceeding three years or to a monetary
penalty.
Certainly legal action based on the confrontation between the results of this study
and the laws in force, for example in Switzerland, represent a provocation incompat-
ible with the first ideal of information and mediation which is to govern the resolu-
tion of the problems of unhealthy incentives such as those disclosed herein.
However, it is clear that two very conflicting visions clash indeed, in the daily reality
of Western countries, with growing Muslim immigration between the ritual practice
of classical Islam and modern anti-discrimination laws. It may therefore be reason-
able to make use of this study in a limited legal framework to prohibit Muslim prayer,
or at least recall the problem, very concretely, that the practice of Islamic religion
poses, leading the believer to repeat at least 17 times a day! what is certainly an
incitement to discrimination and hatred for reason of religious affiliation. To solve a
problem, we must first be aware of its presence.

1 See this article http://goo.gl/Uszuio
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Part I1.
Exegetes in chronological order

Before reviewing the interpretations given to verse 7 of the Fatiha, we need to specify
the methodology:

1)

2)

3)

4)

5)

We rely on exegeses published by the site www.altafsir.com under the patron-
age of the Royal Aal al-Bayt Institute for Islamic Thought, which depends on
the Jordanian royal family, supplemented by those published www.is-
lamport.com. For each exegesis, we indicate an internet link of the source.
The exegetes are classified by year of death. We give the name of the exegete
and the title of his exegesis in Arabic and in transliteration, and include a web
link on, preferably in English. We also indicate the school to which he be-
longs: Sunni, Shiite, Zaydi, Ibadi, etc.

We do not necessarily include all the exegeses given to verse 7, but we just
guote, for long ones, excerpts relating to the two expressions "Those who are
angered upon" and "Those who are misguided". Indeed, some exegetes devote
many pages to this verse. For example, Al-Tabaril devotes 12 pages, Ibn-
>Ashur? 8 pages, Al-Qurtubi3 7 pages, Al-Baydawi4 2 pages, while Al-Jala-
layn® provides only 4 lines and Al-Muntakhab8 2 lines. The excerpt is fol-
lowed by a summary or literal English translation made by us

To justify the specific meaning of the two expressions "Those who are angered
upon™ and "Those who are misguided” exegetes refer either to a saying of
Muhammad quoted by different reporters, or to Quranic verses. Regarding
these verses, exegetes give brief excerpts, considering that the rest is known
to Muslim readers. In order not to overload the text, we gathered above the
sayings of Muhammad and the Quranic verses in Arabic and English based on
our own translation.

To facilitate the reading of this document, we have adopted the same grid for
each comment and we colored in red the words "Jews" and "Christians™ of the
Arabic text.

To note here that the exegeses are part of the standard teaching of all imams, even in
Europe, as recalled by a book bringing together the contributions presented during

o OB W N

http://goo.gl/TDmncU
http://goo.gl/t34VMw
http://goo.gl/sctMPI
http://goo.gl/KMUcOc
http://goo.gl/YBmcaU
http://goo.gl/8rruoj
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two days of study by the research center PRISME — Société, Droit et Religions en
Europe entitled "Formation des cadres religieux en France — une affaire d’Etat?!",
from which we translate an excerpt:
Scriptural foundations of the faith and the law
These basic teachings include the so-called Quranic sciences, hadith sciences
and sciences of the legal foundations.
The applicant for the Imam function must know the Quran. This mastery of
the Quranic text is translated usually by memorizing the Quran (hifz al Qoran),
chanting (al tajwid), exegesis (tafsir) and hermeneutics of the text (ta'wil) (p.
107).
Moreover, the most famous exegeses are translated into many languages, and largely
sold. For example, the French version of the tafsir of Ismail ibn Kathir2 (1302-1373)
in four volumes (translation Harkat Abdou, éditions Dar Al-Kotob Al-limiyah, Bei-
rut) was in its eighth edition in 2012.

1 http://goo.gl/XcLJos
http://goo.gl/rHnkml
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Name of the exegete Death — School ) adl

Zayd lbn-’Ali! 740 — Zaidism ol )
Title of exegesis el ) g
Gharib al-Quran 200 Al e &

Preliminary remarks

Arabic excerpt o ) el i
GJLAAS\}J*\S\?AQ:\;@\ Y)ﬂ-\l&‘—u)ia’_ﬂ\ ;é\ajdﬁj

Translation and commentary
Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians.

1 http://goo.gl/CvT1se
2 http://goo.gl/vok7ro
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Name of the exegete Death — School ) adl

Mugatil Ibn-Sulayman 767 — Sunnite Iotasle 0 Jilka
Title of exegesis Dandll) () 530
Tafsir Mugatil 1bn-Sulayman 20k G Jilla ypeadlt

Preliminary remarks

Arabic excerpt dpye &l ja
) Bel B A MM@M\J\ O e U\J (-.\J.u\}\ u.u‘;\a_\c(6 4_\\) (s.\s.\...ml\ Ja\)al\ LIJA\
wﬂ\wﬁé‘:h‘d‘r\ucuﬂ@\y‘ga_ﬂcuw\ (ag_\lr_g_uuu\u;.ﬂ\.b\‘)mbdm‘)\ 12 graa
u.u.ul\weg_ﬂcan\eu\u.\ﬂ\cﬂﬂj\ M&ud}ﬁca}u}h*lcan\eu\u;ﬂ\uuﬂ\‘;\uc?ylcum\
a@.uduﬁ ?@_Jcan\u_\mcu;ﬂ\.:)«_d\)mum‘;cuju_\u (gg_dcu_\)ma.d\ "¢(58 (.\4)4)

obaill (S pdall (pa Y g d)s.\c(7 M\)UJLA\Y)‘).UL\;J\}M)AX\

Translation and commentary

- Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided
are the Christians.

- The path of those whom you have favored: namely the prophets that you have
gratified by prophecy as said in the verse H-44/19:58: "Those are they whom
God favored, from the prophets.”

- Not those who are angered upon: directs us to a religion other than that of the
Jews upon whom God is angered and "whom he made monkeys and pigs" (H-
112/5: 60).

- And not those who are misguided (verse 7) means: Do not direct us towards the
religion of polytheists who are Christians.

1 http://goo.gl/rb3pgE
2 http://goo.gl/gnvs2m
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Name of the exegete Death — School bl il

‘Abd-al-Razzaq Al- 825 — Sunnite Arial) sler
San’ani!

Title of exegesis el ) g
Tafsir ‘Abd-al-Razzaq Al-San’ani 2 Alaiall (35,0 Lo el

Preliminary remarks

Arabic excerpt Ay e il @
O ) ae Sl OB Ll by e yene U pal JB8 )50 s Blal JB sy 0 )l Liaa
I b Ja 0l (3 ey by ams i o g5 5 (5205 585 (ol s 00 0 il 4l (385
seall ) LSl agale sl JU Y 58 (g0

O ) e Gl JB i) day e e Upaal JB G50 aie Was JB sy 0 Geend) Wi
o b d Gl o e da s Al a8 e g5 6 (3l 0 8 () e (e 0l 43 (3
s obaill Jmy oy sllall oY s JB Y 58 (e

Translation and commentary
And not those who are misguided (verse 7) means: Do not direct us towards the
religion of polytheists who are Christians.

1 http://goo.gl/nbQ62k
2 http://goo.gl/pcXeGU
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Name of the exegete Death — School ) adl

Furat Al-Kufi 912 — Zaidism sl il b
Title of exegesis el ) gie
Tafsir Furat Al-Kufi 1Al &l b pads

Preliminary remarks

Arabic excerpt ) dne &l 8
Ol d Uhas 8 Gl Vg agdde Gosladall i agle uall Gl Ll s cagdinl) Jaljiall Gad)
O OF e O e Wias 1B () 5 e (0 dese Wias 1B S 0 ane s 1 JU8 8 SH) ) il
A g alugallganle ) oo ) Jguy JB 1 J6 1o3a e 4nl ge Gavall (G dana Uias :JE Uaal)
Ay adde & Lo deae e oDl e iy 40 035 @A ) G0 asiasal) Jal jeall Gaal Jag e
pgdle Caaail Gl e dagd 1 JU il Y agale sl e agile Cueail 3 Ll s ol

slomy alg agale Camns ol a3l e (i o e 3 5

Translation and commen-

tary

The exegete reports a saying of Muhammad:

- Guide us to the straight path: it means the religion of God, that Gabriel revealed
to Muhammad.

- The path of those whom you have favored, not [those] who are angered upon,
nor [those] who are misguided: it concerns the Shi'a of 'Ali, that you have grat-
ified by the power that you entrusted them, those upon whom you are not an-
gered and who are not misguided.

1 http://goo.gl/bqvu46
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Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Tabarani 918 — Sunnite L) pakall
Title of exegesis el ) g
Al-tafsir al-kabir 2 yl) i)

Preliminary remarks

Arabic excerpt ) o Al
e il Ao Jal s 2L 28 exgile Cuall Gl Lol s ;a3 4158
S aal on ALy 350l o pglle o slball UERIT V5 gl cosltall 2055 5 418

Translation and commentary

- The path of those whom you have favored: it refers to the prophets and those
who obey God.

- Not [those] who are angered upon, the Jews; nor [those] who are misguided, the
Christians.

1 http://goo.gl/OLkQax
2 http://goo.gl/zDkp3J
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Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Tabari! 923 — Sunnite gkl
Title of exegesis el ) g
Jami’ al-bayan 20l gala

Preliminary remarks

This is the most important Sunni exegete.
Arabic excerpt dpye &l ja
r a8 Sagie Lileay W (o Aillisa o518 U 4l Uyl Al agade (o suzaradl ¥ 58 (pad 18 WD JB (o
d&sd_a‘)usjojhad;&\?@&m‘gs_pﬂ\eh
A.\t:;J.\J\.\;JUaJJﬂ\ﬁ.udaA;é\.\J&:M}&\Mwﬂ\mmjudldw‘)méaa\&dﬂ
uﬁ;w*d;\umwsgd;m;u M\;\yww\,u&ydﬂj\u};u\
u‘q?@qd;dﬂ\dul.udmu\wco\a_ﬂ\b_“w\u}cm;mm‘w‘unb\w
Lumd\ab}s&_z)\.\d\
Of e (Ol Was 1B (B0 jiea o Al de Whaa 1B o La ) 2l g deal s
A.\_,.;A:.AJ\ ?L.n}‘\_\lc‘m\ém‘m\d)u‘)d\ﬁ dtﬁa—‘bu-‘dﬁ“-u“- L_,,_\ud\ucs.ﬂhu_q\ d_\.DLA.m\
cg);ugdwus:wuh‘d\ﬁc}a;ugwuh‘du M\wwuhjd}g_}“_eﬁjc
O cplus adde A i il Jgu )y (I J8 i s 0 Gde (e g (i 0 Sle Caren
s lias B (Cpen ) e 0 pdise W 1 cund) 0 (e (a5 350l ragile Gogladall
b d\ﬁ‘u\awg.\sur_cd).kﬁu;d)au;“_\);u;dmuccmuaamu;“_\ww
O aven Uia 5 356l 3b 0 aile Cosladall pe 1o s da Al U e alas 4de &1 s ol
By o 1Gais ) ae e gl Wiaa 1JE (Juamiadl Gy Was 1B (el 5arsa
bl Jgms )y by yalas pdll 6 58 o 1 Al 535 Sealas g5 alus ale bl o ) s
QxS M_\J:; uﬂ Wiaa d\ﬁ cra_\h\).\\u.\&_us:u Ar”hﬁ J}g_ﬂ\ ?HJE;&_I}.AMJ\ ¢Y}A d\ﬁ
o 5ad 83 ol g e A Gl il pms ) o Doy O 3 0 ) 2o e s 08 e
QNJ)\AAJ-\AJJ\ ?@J_uubadhuu\&)bm\.u“‘Yb&\b)A\uaﬂ\u}LA\;Y}QUAJ Ja Wl JB e
2lsal) g ”’Y;gai\);cém@\}lu\Juhﬂldalh duamj_')u@.m\e@m}um\eg (s
) e 5o G Vskim s 158 slial s (1 (pe 1 5kim 38 58
.d—}dec\ﬁ}\*\&d.\uﬁu}.d\ﬁulﬁ
o dmelaw) oo Rirse (o lrd has s B ¢ jeea o Al e Was s JU ¢ Ll ol gl o s Was
Gl ¥ 5 sl s adle bl s bl gy JB :J ol o 0 520 Ce ol e calla o
bl -G Il &) el g e ) Jla Al Jgnay (I B 06 atla 0 520 e sy Gl
O lea (e cman (g deae Wiaa 1 JB (ea )l e o adiie Was 1 JB sl ot e s
Mlcai)\GLA[j_\J\dL»dﬁce_'\"l.;w‘;gx_ucséjkﬂwggfuccuﬁwdmchme
iy Uhas 1 W ¢ all) Bamse (0 dpen Wi 5 & sl 2h (o il -0 Gl V5 il J 8 e ol
alu s e & La ) Jsuy (3 Sy of 13088 Cp ) ae e g ad) laa 1B (Jumiall
O Qsiay Liaa g g baill 15 MEall oY 5 (JE Se¥ 5 e il (JB g 3l a5 palaa g
Al e e cpud ndl e Gl (oo 0o gl ame e dode () Waa 1B a5l
() eonbalusade B (o dl Jgm ) 0o (Gl o
da g ALY Cal) die Jlad o sl meiad) pe s Joand) 2l (e dila (S5 jiea ol JB
Ol e andal g cdoadl mgie 3ol 3 agihadd YOUa (g jlaill o S5 Ja ) Al @llalé ¢ k)

1 http://goo.gl/AilrmD
2 http://goo.gl/GEs2Fd
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cinall o3¢ (5 baill (ad a8 (L 18 93 sedl Aa (e L Gl G f 8 18
cparle Cipmie POl al il S8 ) 1Je fagrle Cusinia peil (o 43 pgiias Lo 35ell (ad
ic an yaal sl cagd o 483 13) 4y 4 g8 yry Lay oalal dlibia (e agie (Baj8 IS alsg o3l Ja il o) e
Ade Gl a3 Ciliia e ad IS ()5 catiyia o Aaia 4l ga Ly V) G pal) (e Tas) 5 ga a

Translation and commentary

Al-Tabari devotes 12 pages to verse 7. In the excerpts we quote, he wondered who
are those angered upon and he answers: it is the Jews mentioned by the verse H-
112/5:60. And as proof, he mentions several rapporteurs of Muhammad's saying:
the people upon whom God is angered are the Jews.

Then he wondered who are the misguided, and he answers: they are the Christians
mentioned by the verse H-112/5:77. And as proof, he mentions several rapporteurs
of Muhammad's saying: the misguided are the Christians.

Then he explains that misguidance means to take a path that is not right. That is
why Christians are qualified as misguided, having taken the path of the non right
religion.

He also wondered why Christians are described as misguided and the Jewish as
those upon whom God is angered. And he says that the two groups, in fact, are
misguided and God is angered against both, but God has given to each of the two
the most appropriate adjective that best meets its central features.

31



Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Sijistani 941 — Sunnite L Al
Title of exegesis el ) g
Nazhat al-qulub (Gharib al- 2(OIAN G g gl) o gll) Aa 35
Quran)

Preliminary remarks

Arabic excerpt ) dpe i
bl QQUAT ‘)!J gl e@.\k: u)ia:uﬁ

Translation and commentary
Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians.

1 http://goo.gl/RHK2SC
2 http://goo.gl/jT2vw1
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Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Maturidi! 944 — Sunnite s ikl
Title of exegesis el o) sie
Ta’wilat ahl al-sunnah 235 Saf ety gl

Preliminary remarks

Arabic excerpt ) dpye &l ja
Comal) Gl 8 Jls JS3) taals g8 (e pgie oAl V5 agile oglaall g2 3 cabial
W\jcd)g_d\ehe@_ﬂcuw\ d\ﬁ‘_}a(a@_m‘g d).;album)ﬂdm\“_ﬂsuwds‘g M_\k:
eMmﬂJ gﬂwew‘s-“)ud)\-mﬂ‘wﬂﬂuﬁéﬁjﬁw&dwa@—*ﬁuﬁw 13g2 | s
gum Hjjaj (64 b_uun)w\ d;&u.m\m RGP PPA P GJLA.\S‘L)AJ]AUSJPSIAAM
Cll 3 5ae LWl A1 Faadl e las & J 58 (181 1) e J) 4V e A () \)Suu.d\d}a
cagiind 305 5 cagalifinl aay alui g agile A Lo il J gy a0 35 (82 sailall) 43V Asgall Tl
.JM\EJ\‘;?A)'A,'Gc\S).u\ylSubs*&cw\y\ﬂy\}mb‘dhﬂ\J@)

Translation and commentary

Opinions differ regarding those upon whom God is angered and those who are
misguided. Some think that this is the same group as anyone who is misguided
deserves the anger of God, and anyone who deserves the anger of God is mis-
guided.

Others say that those upon whom God is angered are the Jews. This description is
unique to them because they are known by their rebellion and pride that is not
found among Christians, as "they do not recognize Jesus and sought to kill him,"
what is not found among Christians. And because they said: *God's hand is shack-
led" (H-112/5:64), and "God is poor" (H-89/3: 181). Also because of what is said
in H-112/5: 82, they disbelieved Muhammad, are stubborn and hypocrite. For
these reasons they deserve the anger of God, even if they share misguidance with
others.

1 http://goo.gl/UiyF5f
2 http://goo.gl/xIXEWx
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Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Hawwari! e H. - sl
Ibadite

Title of exegesis el ) gie

Tafsir kitab Allah al-’Aziz 25050 A QU yads

Preliminary remarks

Arabic excerpt ) ) A e o i
pelSs ple i pglS (S )y (g laill iny GUl Y5 2 seal) S i slarall e ol @
Oy aed) Osae s claghslainng Jini¥) s 815l 1Sl ol 2 bl 2sell (S5 ¢ slba
sty e sell psle o pumaall 105 43l Gl e 1585 528 e e by clan % 5 Ly

bl

Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians. Regarding the polytheists, God is angered upon them all, and all
are misguided. Jews and Christians read the Torah and the Gospel, claim that they
follow them but they falsified them, and they are misguided. It is reported that
Hassan said: Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are
misguided are the Christians.

1 http://goo.gl/7yekOR
2 http://goo.gl/yHCnuD
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Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Nahhas 950 — Sunnite 1wty
Title of exegesis el ) g
Ma’ani al-Quran 200 A (Alaa

Preliminary remarks

Arabic excerpt dpye &l ja
il tagle sl el w‘w&)‘uca)‘ﬁ‘)my\ 650 pele i il bl s s 3 J8
\)]j(a@_\lr—g_v}sa:ud\ ‘;bud\j‘u u»Lﬂ\c\A;eA d.\ﬂj u.\.m)AS\ch\.\.:Y\‘f:u b‘).\r_dlﬁj
Wias U.JLAMPJ*&DUM\P*&DM\“L\H\}M\)&U&&})} u.d\...al\
d\ﬁcmu.qdmhﬁ\ d\ﬁé.d\uu‘)d\uﬂm\_uh d\ﬁe&)l.u‘}“dmu.\‘)mu;m
& ginra 3 gl dbelu}dsan\‘;man\dyju;ﬁ\;wdmu;Jbsu;dmu;})asbﬁ\
elm}ﬁlcan\‘;m\aﬁwl\.@;}g_u\)ﬁ d\ﬁc?lu‘aumb_:lﬁ Cld - d\ﬁcujlhad)\..aﬂ\‘g (;@-llﬁ
peianyg - abug e Al oo ) jen he Js6 pganny s - 3id Cp e ge Ll B 5505
&b ¢ (s cpe oy allan s e e 585 6 8 (g3l 0 5 5 B el s ale ) Lo ol o J sy
Ysn 16 Sl oY s e J csedl ) LI Sagde osnindl V58 (el Jpm b

AT yedd aa) gl

Translation and commentary

The path of those whom you have favored: they are the prophets, and the prophets
and the believers, or all people.

The exegete then quotes Muhammad's saying: Jews are those upon whom God is
angered, and Christians are those who are misguided. Thus the term used by the
Quran has a general meaning but it refers to a particular group, as is well-known
in the Arabic language.

1 http://goo.gl/NJOK2D
2 http://goo.gl/Wh7yhX
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews. The verse says: Do not abandon
us because of our sins as you have forsaken the Jews, whose heart has not been
preserved by you and who have left Islam.

Those who are misguided are Christians, whose heart has not been preserved by
you, whom you have neglected because of their sins and who became Christians.
The exegetes are unanimous in stating that those upon whom God is angered are
the Jews and those who are misguided are the Christians. If we ask: Is God not
angered against Christians? And Jews are they not misguided? Why then limit
those upon whom God is angered to the Jews only, and why limit those misguided
to the Christians? Answer: This is deducted from a saying of Muhammad and a
verse. Someone asked Muhammad who are those upon whom God is angered, he
replied the Jews. And who are those who are misguided? He replied the Christians.
This is also clear from the verse H-87/2:90 concerning the Jews, and from the
verse H-112/5:77 concerning the Christians.

1 http://goo.gl/PIPcWp
2 http://goo.gl/c4W2go
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Translation and commentary

- The path of those whom you have favored: by Islam.

- According to Hassan, those upon whom God is angered are the Jews, and those
who are misguided are the Christians.

1 http://goo.gl/cv5ShND
2 http://goo.gl/VIMSXF
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Translation and commentary

This Sufi exegete says those upon whom God is angered and those who are mis-
guided are those who disobey God, abandon the prayers, follow the sects and dis-
regard the sunnah of Muhammad. He does not mention the Jews and the Chris-
tians.

1 http://goo.gl/Ydc26C
2 http://goo.gl/al T5sQ

38



Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Tha’labi! 1035 — Sunnite Pt
Title of exegesis el ) gie
Al-Kashf wal-bayan 2.5l g Caist)

Preliminary remarks

Arabic excerpt dpye &l ja
2aaf U pal clade cp d) de o dene WS ¢ 5 el dl) e (g el U pad cdala o dl) e U jal]
o8 Gl 0 e Camans J Gl (e Apd e ien 0 dene W VB U (0 dase s Jiis
il 1 il Y 5 e ggall U peile o gladall ji alusanle A e ol e Jila e
O Bl Upual 31 o0 ) due (0 desa W cgpindl L xS ) sal U puall o camall ansdl) gl U il
s m odl 4l 3RS ) e e Ll Qi cp ) e e ara oo B e Ul el
o el Jigmay by 18 ¢ (g ) allisd s b e ol (o0 50 58 5l s ale bl Lo i) J s
1 S AN Astall Y s e W 3sed) A LT cagile (o ganall (B Sl shlay ) oY 8
Ja dﬁ@aﬂ\&@bémméugﬂ\ KYY Badals Sl Q\ Slal g ¢ szl
Y3 ‘U}B‘;Lg)ha.\.“ér_dM\eS;}cmhumc)&\Mww\mm;mdbwﬂ?&u\
wﬂ\&&@\ﬁ;cuhmd\jﬂhdh&dcum‘ﬁ dﬂ\)ﬂd\ﬁj \)Laﬂeﬁ;\}h\\)a_\.u

Al e cpllall Yy dead) agile cosladall jie ns il JEs el

Translation and commentary

This exegete cites a long list of persons reporting Muhammad's saying: Those
upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are the
Christians. In support of his position, he refers to the verse H-112/5:60 against the
Jews, and to the verse H-112/5:77 against the Christians. He also mentioned that
Al-Wagidi according to whom those upon whom God is angered are those who
disobey God, and the misguided people are those who go astray from religion and
faith. He mentions Al-Tassatturi according to whom those upon whom God is an-
gered are those who follow the sects (al-bid'ah) and the misguided are those who
deviate from the sunnah of Muhammad.

1 http://goo.gl/LP1RrA
2 http://goo.gl/VROarw
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Translation and commentary

The exegete says: those whom you have favored are the prophets and the right-
eous, as evidenced by the verse H-92/4:69: "Whoever obeys God and the messen-
ger, those will be with them whom God favored: the prophets, the truthful, the
witnesses and the righteous.” Some say that they are the companions of Muham-
mad, or the children of Israel who have not changed their books, as evidenced by
the H-87/2:40: "O children of Israel! Remember my favor wherewith | favored
you.”

Some also say that they are the Muslims, Muhammad, Abu Bakr and Umar, or the
prophets in particular. This is an invocation that God commanded Muhammad and
believers to repeat so that they be not as the Jews upon whom God is angered, or
as Christians who are misguided, and that they do not follow their path.

1 http://goo.gl/H8cqdf
2 http://goo.gl/iagdYy
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Translation and commentary

This exegete says those upon whom God is angered are the Jews, and those who
are misguided are the Christians, quoting Muhammad's saying. He added: "This
is the opinion of all the exegetes (...) God's anger is specified for the Jews because
they have strong enmity."

1 http://goo.gl/1XszzL
2 http://goo.gl/zZS3R7V
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Translation and commentary

This Sufi exegete does not mention the Jews or the Christians. He indicates that
those upon whom God is angered and those who are misguided are the sinners and
those who disobey God.

1 http://goo.gl/4UKdWi
2 http://goo.gl/Cdg4xe
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Translation and commentary

- Guide us to the straight path: means show it to us and let us stay in this bath.

- The path of those whom you have favored: by your direction as the people of
Moses and Jesus before they changed God's graces. It is also said those men-
tioned in the verse H-92/4:69: "those whom God favored: the prophets, the truth-
ful, the witnesses and the righteous."

- Those who are angered upon: the Jews.

- Those who are misguided: the Christians.

Thus Muslims ask God to guide them to the path of those who are favored, and

not the path of those who are angered upon, the Jews, nor the path of those who

are misguided, the Christians.

1 http://goo.gl/kaCkz2
2 http://goo.gl/0Y8NrzZ
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Translation and commentary

This exegete says: Those upon whom God is angered are the Jews, and those who
are misguided are the Christians, quoting Muhammad's saying, indicating differ-
ent sources.

1 http://goo.gl/KfHCOO
2 http://goo.gl/jK06Aa

44



Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Baghawi! 1122 — Sunnite sl
Title of exegesis el ) g
Ma’alim al-tanzil 20354 allaa

Preliminary remarks

Arabic excerpt e
Sle il agile it aﬁ,s;d&dﬁ}m,:uu@uﬁ_‘x;mdiﬁja@i;,m‘ua\,mu,s
umﬂ\jumﬂ\wu\.my“;saﬂ\m‘_}adsek dﬁjceM\\;@_ﬂch\u\Y\eﬁsJMMYUUwY\
L)J\JGJLY\ (69 &Lm.\”) u.u.\.d\w(s@_ﬂcau\eu\u.\ﬂ\ead.d}u ﬁﬁ@é&;w\@ﬁﬁwﬂ\
g_émg;ul‘ 25 Ol gl e d\ﬁ; RUSA PRV L_J-.ﬁeM‘ Lagle (e 5 (o 50 8 0 1 le
A8 (. )m&\}e&m,w&\gﬂmd}wugw i ) e 5 s iy dal s gt
caw\wehu‘}“mb\}Q«_\mﬂbc?ylc«_umcumﬂk\)m)nb_\u*lcujmd\ﬁ ‘;Lu
sl e UJLA\)LJG\UJLA\YJ A el Ladf e sall Blac by Y et dl (e
Vs oY e lale ey e s ella 13 calll b elall Jm s 6 saatll 5 DD ISl Joa
Do S g ey e GG Jaaa Vg uma e (M W WS Calaall Jla Mg je ixa
MQA”‘GAA‘)Q_\M\UJ‘)AD‘}) mJ‘yj‘m\md}.ﬂdm e)ﬁiéjju‘yjc)u\.@_\hu.kd\
#;(60 mu\)ugwﬂn\mw dmmuay\‘;;es;gmmuy@ww
w\mu;dg_udb}(77 amw\)dﬁw\}h.\ﬂeﬁc\)ﬁ”}w‘ﬁ} dtﬁﬂd)uaﬂ_ad)w\uic

Translation and commentary

- The path of those whom you have favored: those you have led and kept in the
faith and the rectitude, namely the prophets. It is also said: those whom God has
kept in the faith among the prophets and the believers mentioned in the verse H-
92/4: 69. Some also say: the people of Moses and Jesus before they changed
their religion, or Muhammad, the people of his house, Abu Bakr and Umar.

- Those who are angered upon: Anger means the will to take revenge of sinners.
But God's anger does not touch the Muslim sinners - only the disbelievers.

- Nor the path of the misguided: those who do not stray from the right direction.

Some say those upon whom God is angered are the Jews, and those who are mis-

guided are the Christians. In support of his position, he refers to the verse H-

112/5:60 against the Jews, and to the verse H-112/5:77 against the Christians. Ibn

Sahl ibn 'Abdallah said those upon whom God is angered are the sectarians, and

the misguided are those who abandon the sunnah of Muhammad.

1 http://goo.gl/SLWTb6
2 http://goo.gl/DpHWJC
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Translation and commentary

The path of those whom you have favored: these are the believers. The verse uses
the general form to designate all kind of favors, because he who was gratified by
the favor of Islam is gratified by all other favors. Ibn Abbas says: those who are
favored are the people of Moses before they changed, and it is said that these are
the prophets.

Those upon whom God is angered are opposed to those that are favored. And it is
said that these are the Jews because of the verse H-112/5:60.

The misguided are the Christians because of the verse H-112/5:77

1 http://goo.gl/Mv89K7
2 http://goo.gl/t70Mdk
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians.

Ibn'Atiyyah cites several jurists who defend this view reported by Muhammad and
repeated in the Quran, the verses H-87/2:61, H-89/3:112. H-112/5:60, H-87/2:65
concern the Jews. He adds that the angered against them is God, and this anger is
manifested by sanctions, humiliation and other, indicating that God removed his
mercy from them without doubt. The Christians are the misguided because of the
verse H-112/5:77.

1 http://goo.gl/eKg8Ub
2 http://goo.glfFUQHA2
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Translation and commentary

All exegetes agree that God wanted to indicate Jews as those upon whom he is
angered as specified by the verses H-112/5: 60 and H-87/2:65. And God wanted
to describe Christians as misguided as indicated by the H-112/5: 77.

Hassan Al-Bastri said that God has not absolved the Jews by designating the Chris-
tians as misguided, nor has he absolved the Christians by designating Jews as those
upon whom he is angered. God is angered against the two groups and the two
groups are misguided, but he assigned to each community a qualifier that specifies
it even though these communities have many common features.

1 http://goo.gl/edYK]jC
2 http://goo.gl/rmOLFd
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Translation and commentary

This Sufi exegete does not mention the Jews and the Christians. We translate lit-

erally:

- The path of those whom you have favored: the prophets, the truthful, the wit-
nesses and the righteous. What excellent companions they are! (resumption of
the verse)

- Those who are angered upon: the apostates who have doubts, who follow the
reason affected by the illusion about the clear path.

- Those who are misguided: those who go astray by the temptations of life and
incentives of demons away from the path of truth and certainty.

1 http://goo.gl/KO1DQw
2 http://goo.gl/h8Felr
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Translation and commentary

Jews are those upon whom God is angered, and Christians are those who are mis-
guided, according to Muhammad's saying reported by 'Ibn Hatim Adiy.

Ibn Qutaybah said: misguidance is the state of perplexity and departure from the
truth.

1 http://goo.gl/DgKE1g
2 http://goo.gl/ TCXMWd

50



Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Tusi! 1201 - Shiite skl
Title of exegesis el ) g
Al-Tibyan al-jami’ li-’ulum al- 20 A a glal aalalf ¢lul)
Quran

Preliminary remarks

Arabic excerpt Ay e ol i
aedle cume 4l il et 4 calall s (alall o pudall ies vie gl aa agale gandl
Cﬁﬂ‘ﬁﬁ*jd&jdﬁd\;\y&\#J:dﬁﬁyd‘)u\»wu\yjcﬁju\‘g'&d‘)ﬂ\?ﬁédgj

(ol e A (o) il e s (5555 g bl (fin 15 5

Translation and commentary

All exegetes are of the opinion that those upon whom God is angered are the Jews
because God has informed that he is angered against them and turned them into
apes and pigs (H-112/5:60). Those who are misguided are the Christians because
God says that they were misguided from the right way (H-112/5: 77), and that the
disbelievers were cursed (H-112/5: 78), namely Christians. This is also reported
from Muhammad.

1 http://goo.gl/szxO40
2 http://goo.gl/tsab6B
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Translation and commentary

This is a Sufi exegete, but he mentions the Jews and the Christians. We give here
a brief translation:

Those whom you have favored: those who have been bestowed with knowledge,
good conduct in the service, complete certainty and veracity, straightness: namely
prophets, close, connoisseurs, the faithful and the elite (...). Those upon whom you
are angered: those who were driven out of the gate of worship, and according to
Abu-'Uthaman those against whom you were angered, you have neglected and
whose hearts you have not preserved, so that they became Jews and Christians,
those you have given to their strength and that you have denied your strength (...).
Those who are misguided: those who go astray from the lights of the path, the
view of the final destiny and truth (...)

1 http://goo.gl/PIMmkb
2 http://goo.gl/7vpz77
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Translation and commentary

The exegete says: it is known that those upon whom God is angered are the Jews
are the Jews, because of the verse H-112/5:60, and the misguided are the Chris-
tians, because of the verse H-112/5:77. However, it was said that this interpreta-
tion is weak because those who deny the Creator and the polytheists are more
pernicious than the Jews and the Christians. A fortiori, we should be wary of their
religion. And a fortiori, the term "those upon whom God is angered" should be
assigned to any person who commits an apparent sin apparent as the wicked, and
the term "misguided" to anyone who is mistaken in the belief because of the gen-
eral meaning, and the restriction is contrary to the principle.

It is also possible to qualify the unbelievers as those upon whom God is angered,
and the hypocrites as misguided. This evolves from the fact that God began with
the believers, that he rented in five verses at the beginning of Chapter 2, then he
spoke of the unbelievers (verse 6), and last the hypocrites (verse 8). Here, too, he
began with the believers, followed by those upon whom God is angered and then
the hypocrites: The path of those whom you have favored, not [those] who are
angered upon, nor [those] who are misguided.

1 http://goo.gl/rOFIv8
2 http://goo.gl/uL90B7
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Translation and commentary

This is a Sufi exegete, but he mentions the Jews and the Christians. We give here
a brief translation:

God created people in the dark and sprayed them with his light. Those affected by
the light are directed properly, and those avoided by the light are misguided. Those
upon whom God is angered are those who disobey God and commit sins. Mis-
guided are those who deviate from the sunnah of Muhammad. Those who are lost
in the darkness of the character and imitation are the Jews upon whom God is
angered, who have been cursed, failing to follow the law of God, and were trans-
formed into apes and pigs (H-112/5: 60). Misguided are those who fell into the
trap of polytheism as Christians who believe in three gods (H-112/5: 73).

1 http://goo.gl/PZIjRo
2 http://goo.gl/AiSIAc
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Translation and commentary

This is a Sufi exegete, but he mentions the Jews and the Christians in very incom-

prehensible abstract terms. We give a brief translation:

- Guide us to the straight path: keep us in the right direction and give us rectitude
in the path of the uniqueness that is the path of those whom you have favored:
the prophets, witnesses and righteous.

- Those upon whom you are angered: those who have chosen the appearance, like
the Jews.

- Those who are misguided: people who chose the esoteric, like the Christians.

1 http://goo.gl/6bWmtz
2 http://goo.gl/2DMKEh
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Translation and commentary

It has been said that those upon whom God is angry are the Jews, and those who
are misguided are the Christians. This was said by Ibn Mas'ud-ibn-'Abbas, Muja-
hid, Al-Siddi and Ibn Zayd and has been reported Adi ibn Hatim in Muhammad's
saying. If such a saying is true, then it must be followed. It was also said that these
are the Jews and the polytheists, and others.

1 http://goo.gl/HGIE40
2 http://goo.gl/zzhnyx
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Translation and commentary
Ibn Hatim reported that Muhammad said: Those upon whom God is angered are
the Jews, and those who are misguided are the Christians.

1 http://goo.gl/vizsEl
2 http://goo.gl/xQXwHw
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians. It is said unanimously that anger is specific to the Jews because of
their strong enmity.

1 http://goo.gl/hXbsjd
2 http://goo.gl/kdPdrD

58



Name of the exegete Death — School ) adl

Al-Qurtubi! 1273 — Sunnite b Al
Title of exegesis el ) g
Al-Jami’ li-ahkam al-Quran 201 Al alsa¥ aalal)

Preliminary remarks

Arabic excerpt dpye &l ja
Cgnmiall (O seanlld aa (e cpllall 5 pgle o guimiall & Gl cpllall Vs agle gunnall je
Ala e Cuaa Aalugadle &) Lo il e ) jude @l ela 5 (g jbaill Gallall 5 2 seall agale
Alg Lyl ol 13g) agdy dnala 8 sa il 5 codina b uallidall 39y gaf dn JAT D) duad
(112 20 e J15 61 :3 8l dil (e iy | selys 12 sl 3 Adlas

o) g (o Vb g 1 S | ghial g I (g sl 38 2g il 3 5 (6 :idll) peale bl a5l
(77 3akally Jadl)

o3 i Laiud (4 58 agile Cpamiall 1dd s 08l Cplliall s (6 piiall pgle o gumrall 1
u&:\j} wﬁ....s.\@gg)}u&\j&u;@gdd\ oS l.gﬁc\)gas‘)auc U:JLAHJ cBM\&EJ}m}\
ad g JEV) a4 s JLAY) 4 e Lo Y ca5 pe 4 13 g sga skl JE e
(5360 G oo Gl 5 gl gLl agle o sunndl 1 5 Sl 136 4dde (3l (o g o (DAl
mnl s el (ol alu g agle d) s all oy cCpusn 1385 ;08

Translation and commentary

There were divergences about those upon whom God is angered and those who
are misguided. According to the majority, those upon whom God is angry are the
Jews, and those who are misguided are the Christians. It is an interpretation of
Muhammad corroborated by the verses H-87/2: 61, H-89/3: 112, H-111/48: 6
against the Jews, and the verse H-112/5:77 against Christians.

It is also said that those upon whom God is angered are polytheists, and those
misguided are hypocrites. Others say that these two groups are those who do not
recite the Fatiha, or respectively those who follow the sects (bida') and those who
have strayed from the sunnah. But Al-Qurtubi opts for the majority, supported by
a saying of Muhammad, which is higher than any other interpretation.

1 http://goo.gl/JPcuxXA
2 http://goo.gl/CD4MT7
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Translation and commentary

It is said that those upon whom God is angry are the Jews because of the verse H-
112/5:60, and those who are misguided are the Christians because of the verse H-
112/5:77.

This is reported by Muhammad's saying. But it is possible to say that those upon
whom God is angered are the sinners, and those who are misguided are those who
ignore God, according to the verses H-92/4:93 and M-51/10:32.

1 http://goo.gl/JoHrzL
2 http://goo.gl/HiwadV
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Translation and commentary

- The path means the path of truth, which is the religion of Islam.

- The path of those whom you have favored: the path of Muslims, i.e. the believ-
ers, the prophets or the people of Moses before they changed their religion.

- Those upon whom you are not angered and those who are not misguided: those
who are favored, escaped the anger of God and misguidance.

It is said that those upon whom God is angry are the Jews because of the verse H-

112/5:60, and those who are misguided are the Christians because of the verse H-

112/5:77.

1 http://goo.gl/dJU9IS
2 http://goo.gl/17j0Hr
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Translation and commentary

Guide us to the straight path: according to ibn-'Abbas it is the religion of Islam or
the Quran or the sunnah and the community, or the way that leads to heaven. The
path of those whom you have favored: those favored by the right direction men-
tioned in verse H-92/4:69: the prophets, the truthful, the witnesses and the right-
eous. Ibn-'Abbas said it was the people of Moses and Jesus before they changed
their religion, or companions of Muhammad and his household. Those upon whom
God is angered: they are the sinners. But God's anger does not touch believing
sinners, only the disbelievers. The misguided: those who departed from the right
direction.

And it is said that those upon whom God is angry are the Jews, and those who are
misguided are the Christians, according to Muhammad's saying reported by Adi
ibn Hatim. This is corroborated by the verse H-112/5:60 against the Jews, and by
H-112/5:77 against the Christians.

1 http://goo.gl/gGCss4
2 http://goo.gl/F95liw
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Translation and commentary

There is evidence in the saying narrated by al-Tirmidhi, Ahmad and Ibn Abi Hatim
that those upon whom God is angry are the Jews, and those who are misguided
are the Christians.

1 http://goo.gl/Hpwunt
2 http://goo.gl/VG1lgnU
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Translation and commentary

Those upon whom God is angry are the Jews, and those who are misguided are
the Christians. This is reported in Muhammad's saying. It is also said that these
are general notions concerning any person upon whom God is angered and anyone
who is misguided. But the first opinion is better because it is Muhammad's saying.
Furthermore, the Quran mentions anger in many verses in relation with the Jews
as the verse H-87/2: 90, misguidance in relation with the Christians in the verse
H-112/5:77, and because of their erroneous opinions on Jesus.

1 http://goo.gl/lUXYXTC
2 http://goo.gl/5XyLHn
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Translation and commentary

Ibn Kathir says that Jews and Christians are misguided and God is angered upon
both. But the special quality of the Jews is anger according to the verse H-
112/5:60, and the special quality of Christians is misguidance as stated in the verse
H-112/5: 77. This is confirmed by Muhammad's saying. lbn Hatim said, "'l do not
know any divergence between the exegetes on this." Ibn Kathir-cites the following
verses about the Jews: H-87/2:90, H-112/5:60, H-112/5:78 et H-112/5:79.

1 http://goo.gl/I3r2Tz
2 http://goo.gl/VTm5dO
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Translation and commentary

The path of those whom you favored: the prophets, the angels, the believers, or
the Prophet Muhammad and his companions, Moses and Jesus, and those men-
tioned in the verse H-92/4: 69: "the prophets, the truthful, the witnesses and the
righteous.” Those upon whom God is angered are the Jews, and the misguided are
the Christians. It is also said that those upon whom God is angered are the poly-
theists, and the misguided are the hypocrites. It is also said that those upon whom
God is angered are the Jews and the Christians and those who are misguided are
the disbelievers. Some say even other things.

1 http://goo.gl/FB6haz
2 http://goo.gl/rzBgMf
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Translation and commentary

- Guide us to the straight path: guide us towards Islam, the religion you approved,
or the book of God, or what is lawful and what is unlawful in the Quran.

- The path of those whom you have favored: the people of Moses before God's
graces changed for them. It is also said the prophets.

- Upon whom you are angered: the Jews upon whom you are angered, you ne-
glected and whose heart was not preserved by you.

- Those who are misguided: they are the Christians who have strayed from Islam.

1 http://goo.gl/Hs82hE
2 http://goo.gl/1E3fRo
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are those who are careless in everything, char-
acter or belief, as the Jews. Those who are misguided are those who exaggerate,
as the Christians. So the Jews were negligent towards their prophet Moses, did not
obey and have wronged him asking him after he rescued them him: "Make for us
a god like their gods" (M-39/7:138). Christians have exaggerated with Jesus, mak-
ing him son of God. According to a saying of Muhammad: "Jews are those upon
whom God is angry, and Christians are those who are misguided.” This is con-
firmed by the verse H-87/2:61 about the Jews and the verse H-112/5:77 about the
Christians.

1 http://goo.gl/kVQutg
2 http://goo.gl/XhHMrv
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Translation and commentary

- Guide us to the straight path: the clear way, and some say the way of Islam, the
Quran, the way of Muhammad and his companions, or the religion that God
accepts.

- The path of those whom you favored: the prophets, the truthful, the witnesses
and the righteous (M-39/7: 138). Ibn-'Abbas says: these are the people of Moses
before they changed.

- Upon whom you are angered: the Jews. The misguided are the Christians. And
it is said that those upon whom God is angered are the Jews and the Christians,
and the misguided are the disbelievers. Some say these are the people of sects
(bida).

1 http://goo.gl/v8aMnE
2 http://goo.gl/vCI9BW4
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Translation and commentary

Those upon whom God is angry are the Jews, and those who are misguided are
the Christians.

Al-Tha'alibi cites several jurists who are of this opinion, and indicates this is nar-
rated by Muhammad and repeated in the Quran, especially in the verses H-87/2:61
and H-112/5:60 for the Jews. He added that the angered against them is God, and
that this anger is manifested by sanctions, humiliation and other, indicating that
God removed his mercy from them without any doubt. The Christians are the mis-
guided because of the verse H-112/5:77.

1 http://goo.gl/54J3Kd
2 http://goo.gl/JEnxnS
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Translation and commentary

It is said that those upon whom God is angered are the Jews because of the verse
H-112/5:60, and the misguided are the Christians because of the verse H-112/5:77.
However, it has also been said that this interpretation is weak because those who
deny the Creator and the polytheists are more pernicious than the Jews and Chris-
tians. A fortiori, we should be wary of their religion.

It was also said that those upon whom God is angered are the disbelievers, and the
misguided are the hypocrites. Ibn Sahl ibn 'Abdallah said those upon whom God
is angered are the sectarians, and the misguided are those who abandon the sunnah
of Muhammad. But it is better to consider all those who are in error in matters of
belief as those upon whom God is angered because the meaning is general, and
the restriction is contrary to the principle.

1 http://goo.gl/Y9KVJc
2 http://goo.gl/pEv1iXg
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Translation and commentary

The path of those whom you favored by your guidance is in opposition to the path
of those upon whom God is angered (the Jews), and to the path of those who are
misguided (the Christians). The subtle meaning implied by this substitution is that
the guided ones are neither the Jews nor the Christians.

http://goo.gl/OA8KCE
http://goo.gl/DgcS8j
http://goo.gl/afhtjG
http://goo.gl/s7nNe8
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Translation and commentary

Al-Suyyuti mentions a series of classic exegetes who repeat Muhammad's saying
that those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided
are the Christians. He quotes Ibn Abi Hatim who says that he does not know of
any discrepancy between the exegetes on the fact that those upon whom God is
angered are the Jews and those who are misguided are the Christians.

1 http://goo.gl/1hdOpr
2 http://goo.gl/KWUKNV
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews because of the verse H-112/5:60,
and those who are misguided are the Christians because of the verse H-112/5:77.
Note: Jews and Christians are called by a name that distinguishes the two groups,
although God is angered against each of them and both are misguided. Muhammad
said: those upon whom God is angered are the Jews and those who are misguided
are the Christians.

1 http://goo.gl/M9eje0
2 http://goo.gl/Gz3155
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Translation and commentary

After a grammatical analysis of the verse 7, the exegete quotes Muhammad's say-
ing: Those upon whom God is angered are the Jews and those who are misguided
are the Christians.

1 http://goo.gl/jxjSz2
2 http://goo.gl/vJIDWC3
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews because of the verse H-112/5:60,
and those who are misguided are the Christians because of the verse H-112/5:77.
Hassan Al-Bastri said that God has not absolved the Jews by designating the Chris-
tians as misguided, nor has he absolved the Christians by designating Jews as those
upon whom he is angered. God is angered against the two groups and the two
groups are misguided, but he assigned to each community a qualifier that specifies
it even though these communities have many common features.

1 http://goo.gl/zFilxe
2 http://goo.gl/BvuQJ1
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Translation and commentary
- The path of those whom you favored: those mentioned in the verse H-92/4:69:
the prophets, the truthful, the witnesses and the righteous.
- Those upon whom God is angered: the Jews mentioned by the verse H-112/5:60.
- Those who are misguided: the Christians mentioned by the verse H-112/5:77.
Ali said that whoever disbelieves in God, God is angered upon him and he is mis-
guided from the path of God. It is also said that the favored are the adherents of
Ali, and the favor involves the granting of the Imamate to Ali. Those upon whom
God is angered are the opponents of Ali, and the misguided are those who do not
recognize the Imam Ali. Some also say that those upon whom God is angered are
the careless, like the Jews; and those who are misguided are those who exaggerate,
like Christians.

1 http://goo.gl/vtDE36
2 http://goo.gl/h1Fwla
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Translation and commentary

This exegete quotes Ali: God commanded his servants to ask him the path of those
who are favored, namely the prophets, the truthful, the witnesses and the righteous
(H-92/4: 69), and to seek his protection against the path of the those upon whom
God is angered, namely the Jews mentioned in the verse H-112/5:60, and against
the path of those who are misguided, namely the Christians mentioned in the verse
H-112/5:77. Ali also said whoever disbelieves in God, God is angered against him
and he strayed from the path of God.

1 http://goo.gl/6nHcOi
2 http://goo.gl/cNComD
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Translation and commentary

This is a Sufi exegete, but he mentions the Jews and the Christians.

Those upon whom God is angered are the Jews because of the verse H-112/5:60.
The misguided are the Christians because of the verse H-112/5:77. This verse does
not limit anger to the Jews and misguidance to the Christians. Indeed, the Quran
also directs anger against the Christians, and also describes the Jews as misguided
Jews. But anger is more appropriate for the Jews because of their pride in disbelief
and because they attacked and killed the prophets and say that God is poor (H-
89/3: 181), and other things.

1 http://goo.gl/9rEz3v
2 http://goo.gl/gBXTJE
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Translation and commentary

The exegete cites Shiite sources that those upon whom God is angered are the
opponents of Ali, and the misguided people are the Jews and the Christians, or
those upon whom God is angered are the opponents of Ali and the misguided are
those who do not recognize the Imamate of Ali. He cites Muhammad's saying:
Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians, and a saying of Abu 'Abd Allah (Jafar Al-Sadiq) going in the same
direction.

1 http://goo.gl/9sGgAo
2 http://goo.gl/3TY4EJ]
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the religious scholars who do not act ac-
cording to their knowledge, and those who are misguided are those who act with-
out knowledge. The first qualifier is that of the Jews, and the second is that of the
Christians. But many ignorant people, when they read that the Jews are those upon
whom God is angered, and Christians are the misguided, think that this concerns
only those people and cannot concern themselves. In doing so, they have a bad
opinion of God.

1 http://goo.gl/PXjyPm
2 http://goo.gl/kllicOL
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews, as interpreted by Muhammad, and
this applies to all those upon whom God is angered. The misguided are the Chris-
tians, as Muhammad said. And both interpretations are based on the verse H-
87/2:90 against the Jews, and the verse H-112/5:77 against the Christians.

But the best would be to say that those upon whom God is angered are those who
follow the passions and commit sins, and those who are misguided are those who
are locked in ignorance and imitation and could not see the oneness of God. These
are misguided regardless of their good deeds.

1 http://goo.gl/pSRO5C
2 http://goo.gl/NbdhgT
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Translation and commentary

This is a grammatical exegesis on Al-Jalalayn, from which the author takes up the
saying of Muhammad that Jews are those upon whom God is angered, and Chris-
tians are those who are misguided, but he extends this saying to all the unbelievers
because of the general nature of the terms used.

1 http://goo.gl/bPBqur
2 http://goo.gl/69TUd]
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Translation and commentary
Al-Shawkani cites various sources relating Muhammad's saying that those upon
whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are the Chris-
tians. He quotes Ibn Hatim: 1 know of no divergences among exegetes as to the
fact that those upon whom God is angered are the Jews and those who are mis-
guided are the Christians. He adds that this interpretation of Muhammad is cor-
roborated by the verses H-87/2:90 and H-112/5:60.

1

http://goo.gl/nWJIKOL
http://goo.gl/RuzPw3
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Translation and commentary
This exegete quotes Muhammad's saying: Those upon whom God is angry are the
Jews, and those who are misguided are the Christians, and mentions the verses

1 http://goo.gl/MnTyMq
2 http://goo.gl/g5LJpy
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that corroborate this saying. He disputes the idea that it may be preferred to extend
these qualifiers to the polytheists and those who deny the Creator, who are in a
situation worse than the Jews and Christians. Those who promote this idea give
themselves the right to interpret the Quran without reference to Muhammad's say-
ing. He adds that the Jews are worse than Christians because they challenge two
prophets, Jesus and Muhammad, while Christians deny only Muhammad.
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Translation and commentary

This Shiite exegete links those who are favored, those upon whom God is angered
and those who are misguided to the concept of the Imamate of Ali, which is, ac-
cording to him, the standard of rectitude and humanity. He adds that the verse 7
has been interpreted to mean that the Jews are those upon whom God is angered,
and Christians are the misguided, and ties this interpretation to the Shiite perspec-
tive. He also mentions the view that those upon whom God is angered are the
opponents of Ali, and the misguided are those who do not recognize the Imam Ali
or doubt in him.

1 http://goo.gl/HZXJ8T
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Translation and commentary

This exegete quotes Muhammad's saying: Those upon whom God is angry are the
Jews, and those who are misguided are the Christians, and quotes the verses of the
Quran which corroborate this saying regarding Jews and Christians. He adds that
God is angered against all polytheists and they are all misguided, but Jews and
Christians have the Torah and the Gospel, claiming to follow them while they have
falsified them.

The qualifier given to each group reflects what prevails in these groups. Some
believe that those upon whom God is angered are the people of sects and the mis-
guided are those that deviate from the sunnah of Muhammad. We can also say that
those upon whom God is angered are the sinners and the misguided are the igno-
rant.

1 http://goo.gl/z4l10l
2 http://goo.gl/gYpPpF
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

This is a summary of the previous exegesis but with new elements. According to
this exegesis, those who are favored are those gratified by the knowledge of reli-
gion and the action resulting from this knowledge. These are the prophets, the
truthful, the witnesses and the righteous.

Those upon whom God is angered are the Jews who violate the instructions of
Moses and Jesus, and the misguided are the Christians. Muhammad mentions
those upon whom God is angered because of their priority in time, and because
they are unbelievers, more perverse and greatest enemies of the believers, and be-
cause they do not believe in Jesus and Muhammad, while Christians refuse to be-
lieve in Muhammad. Muhammad said: whoever does not find a charity to give
may curse the Jews.

1 http://goo.gl/z4l10l
2 http://goo.gl/2v7IgR
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Title of exegesis el ) gie
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

"Those upon whom you are not angered and those who are not misguided™: Al-
Asfahani says that this verse concerns anyone who deviates from the path of Islam,
regardless of his religion. The designation of a particular group by some exegetes
serve as an example, showing the group in whom this character is clear and noto-
rious. In this sense, Ibn Abi Hatim says he does not know of any discrepancy
between the exegetes on the fact that those upon whom God is angered are the
Jews and the Christians are misguided people.

"The path of those upon whom you are not angered and those who are not mis-
guided" (...) This is a declaration that there are two groups in addition to those
who are favored: the group of the misguided from path of God, and the group that
disbelieves and insists in front of the one who calls for the truth. Therefore, God
is angered upon this group who is degraded in this life.

The other parts of the Quran only detail the news of the nations according to this
perspective in order to draw a lesson. The Quran explains the situation of the un-
just people who opposed the truth, and the situation of those who have been pre-
served and patients in front of the the hardships they encountered in the path of
the truth.

1 http://goo.gl/Oy8olr
2 http://goo.gl/mnuUzn7
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Muhammad Rashid 1935 — Sunnite Ly bl dasa
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Title of exegesis el ) g
Tafsir al-manar 2 el yaeds

Preliminary remarks

This exegesis is considered the most progressive. The author exposes the lessons

given by Muhammad Abduh (died in 1905), but he could not complete it.
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1 http://goo.gl/0WhVrm
2 http://goo.gl/3wucQ6
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Translation and commentary

Because of the importance of this exegesis, considered the most progressive, we
have reproduced a long passage. We give here a summary:

Some interpreted "those upon whom God is angered" as referring to the Jews, and
"those who are misguided™ as meaning Christians. But the sense to adopt is that
those upon whom God is angered are those who reject the truth after having
learned it, had knowledge of God's law and religion but departed from them.

The misguided are those who have never had knowledge of the truth or have false
knowledge. The first group is also misguided since it rejects the truth. But there is
a difference between the two groups: the first had knowledge of the truth, and the
second has not been informed.

Muhammad said: "Those upon whom God is angered are the Jews, and those who
are misguided are the Christians" The majority of exegetes have interpreted the
two expressions in this direction based on the verse H-112/5:60 concerning the
Jews, and the verse H-112/5:77 concerning the Christians. But this saying is weak,
and the reference to Jews and Christians is provided by way of example and has
no exhaustive range.
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Translation and commentary

- Guide us to the straight path: show us the path that leads to God and to heaven,
which is to know the truth and to act according to that truth. The path is to com-
ply with the Islamic religion and to abandon other religions, and this involves
all religious details in terms of knowledge and action. This invocation is the
most comprehensive and most useful to the believer. Therefore, it is necessary
that the believer recites it at each genuflection of his prayer, as a necessary con-
dition of the latter.

- The path of those whom you favored: the prophets, the righteous and witnesses.

- Not the path of those upon whom God is angered: those who left the truth after
knowing it, as the Jews and other similar people.

- Not the path of those who are misguided: those who departed of the truth by
ignorance or misguidance, as the Christians and other similar people.

1 http://goo.gl/moHcwa
2 http://goo.gl/rAOCuk
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Title of exegesis el ) g
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

Guide us to the straight path: help us to find the right path that leads us (in Para-
dise), and help us to keep us on that path. Knowledge and rectitude are the result
of God's guidance, protection and mercy, and to address God in this area is the
result of the certainty that he is the sole support. This is the first and most important
thing that the believer asks God for help. The direction to the path is the guarantee
of happiness in this life and the next. It is the direction of the nature of man to
God's law, which orders the human movement with the movement of all creation,
towards God, the master of the universe.

This shows the nature of the right path: the path of those whom you favored,
against whom you are not angered and who are not misguided. This is the path of
those who have had his favor, not the path of those upon whom he is angered
because they had knowledge of the truth but departed from it, nor the path of those
who are misguided, who will never have access to it. It is the path of the happy
people, of the guided people, and of those who have arrived.

1 http://goo.gl/fHb3hz
2 http://goo.gl/Rr40K4
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Translation and commentary

Ibn Achour says those upon whom God is angered and those who are misguided
include the disbelievers, the wicked and the disobedient. Those upon whom God
is angered are those who voluntarily act and make fun of religion intentionally or
through interpretation far away. As for those who are misguided, they are those
who go astray in religion by misunderstanding or lack of attention. Both groups
are reprobated as it is required to follow the path of truth and make an effort to get
there. The Jews are part of the first group, and the Christians of the second group.
The verse 7 indicates them because they deserved the two qualifiers, becoming an
example of what should be reproved.

Those upon whom God is angered are mentioned first because their error is seri-
ous, and the Jews are the example. Concerning the Christians, they are the exam-
ple of the second group. And when Muhammad says that Jews are those upon
whom God is angered, and Christians are those who are misguided, this is given

1 http://goo.gl/6ZZRgA
2 http://goo.gl/prjKay
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by way of example, with reference to both groups who most deserved these qual-
ifiers.

The Jews revolted against their prophets and rabbis and became those upon whom
God is angered as indicated in different verses. Concerning them, they went astray
after the disciples and regarded Jesus as son of God. God says about them in the
verse H-112/5:77: "Say: Shall | inform you of what is worse than that, as remu-
neration by God? Those whom God cursed, against whom he is in anger, and of
whom made monkeys and pigs, and adored the idols. Those have the worse situa-
tion and are misguided from the right way.”
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

Exegetes say that those upon whom God is angered are the Jews and those who
are misguided are the Christians. This is reported by Muhammad's saying. While
Jews and Christians are all misguided and God is angered against them all, Jews
are specified as those upon whom God is angered because they know the truth but
deny it and adhere intentionally to falsehood. Concerning the Christians, they are
ignorant who do not know the truth, and therefore they are qualified as misguided.
The following verses show that the Jews are those upon whom God is angered: H-
87/2:90, H-112/5: 60, M-39/7:152. And the verse H-112/5:77 indicates that Chris-
tians are misguided.

1 http://goo.gl/Blklpz
2 http://goo.gl/3B1I9MX
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Muhammad Jawad 1979 — Shiite 14550 3 g3 dasa
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Title of exegesis el ) gie
Al-Tafsir al-mubin 2 pal) pudtl)

Preliminary remarks

This is one of the most important Lebanese Shiites exegetes. He chaired the Shiite

religious court.
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Translation and commentary

6. "Guide us to the straight path:" this verse explicates the preceding verse and
interprets it. It means that the help we ask you, Lord, is the direction to the path
that leads to your satisfaction and your paradise, and there is no doubt that the way
to achieve it is the knowledge of the Islamic religion and the action according to
this knowledge.

7. "The path" is the one mentioned above, this is the path "of those you favored"
by the creation, livelihoods, the direction to truth and the protection from God's
anger. God's anger means revenge and retribution against them, and the word
"misguided" evokes bewilderment in religion and deviation from the truth.

1 http://goo.gl/rvBWcl
2 http://goo.gl/jNH2AG
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Preliminary remarks

Arabic excerpt du e @l i
R a3 1368 an e s 98 5 dms s Gt sall s s 5 a8 Jasns 108 ) ) Jaadl )
ped i Y Lgie | 5Sind 5 Wl ) 903 cpdll ) 1 dlas JB «BDEAY) e AT sl Sllia g Jaaadl
40 e felaud) G 5

dlsg Gasg) 1At JBs ¢slall ) Jondl e ol llih (ine QU (S 1 Bkt e G50k Y s
lani¥) s Al 3 330 AT 3l lligh cJind ) da giuad) 58 (5 5ell 5 81 raa s sh S aumt 4fle
el oo IOl Cayad (108 el (Jamall o) gas Jum 288 el I Jaty (e ) 1 Mlas JUi
285 35 ) Al s (ga 1ol A5 agh s 8 Gulll s Al i g ¢Juin 288 14l 8 S 500 Jand)
i s ol il a5 Jad) () 4 s gy ciobie o @5 S W ) UL iy o
pedle Cuanil (Al Jal s 1 et Al g8 apnsill 3gy yrdl Loy y g eysiliall ot 5 ad )os 585 G5kl
Ol Y agile @ pazdl e

agle skl (3 k1 el G Gkl e gAY i skl s e Allae Y aiiadl) Ll yuall
&) 1l Al O V) CpSiaall e e sall Gk oa (531 J5Y) Gdall (e sed pllall 35k
s Lol U1 okl i o e oy 11 cAlaladl) fela o alall 16351 (a5 o ) sial ) ol
il 4

o 38 el SESH sy G g) s lai Al g (g i ge La o (uSallS ol i 5 Dla IS O il
Ols e s3e oShad) gllastll 1508 Y Ol (M Al @ nall 138 G5 108 38 (dmndl o) g
62 o ) S Sha oS Jual 2l g asiie ol pa 138 S g

Y e b L GUasdll e ASa e Al agle oy LS ¢uSally s Lalla @ a0 any ol
Add 8 YO allall aay LS 22 sl ) aall e agd cpadlall of Jd e )9S il Lay < S
i e als a5 82 talai¥) sl a5 Y pgd il alkay gl | paadly ol | sial (ll) (lad
Uaally g et Yl s allall g6 ) e e JOUall Angiinn 2 laadl 5 JSzall (g a1 5 6 laiaY)
Leie aa) g S () Ll 68 (e 2l yall oo 1A ‘E\w?&.«jmgﬁs}q;\}u)ai(dﬂ\JéJ)ﬂ\}dM\
oseiall ()53 Blaadl o el AV s o AVL Cojra

Translation and commentary

This Shiite exegete makes no mention of Christians or Jews in the interpretation
of verse 7. The straight path is that which has neither polytheism, nor injustice,
nor error, internally or externally.

1 http://goo.gl/Csfolt
2 http://goo.gl/aJUxzj
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

The exegetes differed on the meaning of the three groups indicated in the verse 7.

The best that has been said is the following division:

- People who obey: "Those who believe in the secret, perform the prayer and
spend from what we provided them. Those who believe in what was descended
to you and what descended before you, and are convinced of the last [life]. Those
are on guidance from their Lord. Those are the successful” (H-87/2: 3-5). These
are the people who are favored.

- The disbelievers: "As for those who disbelieved, it is the same to them whether
you warn them or do not warn them, they do not believe. God sealed their hearts
and their hearing, and a coverage is on their eyes. And they will have a great
punishment" (H-87/2: 6-7). These are those upon whom God is angered.

- Puzzled hypocrites who hesitate between the inner faith and the outer disbelief:
"There is in their hearts a sickness, and God increases their sickness" (H-87/2:
10). "When they meet those who believed, they say: "We believed.” But when
they are alone with their Satans, they say: "We are with you. We are only mock-
ing" (H-87/2: 14). These are the puzzled misguided.

1 http://goo.gl/ TW6XN1
2 http://goo.gl/FW8RI2
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Title of exegesis el ) gie
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Preliminary remarks
Former Grand Mufti of Egypt
Arabic excerpt Ay e ol i
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Translation and commentary
Those upon whom God is angered are the Jews.
Whose who are misguided are the Christians and their similar in misguidance.

1

http://goo.gl/YagXO0L
http://goo.gl/Fk1pqp
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Azhar! 1998 — Sunnite AN
Title of exegesis el ) g
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I’exégeése du Coran

Preliminary remarks

This commentary is published by the Azhar, Ministry of Awqaf, the Supreme

Council for Islamic Affairs. It can be acquired in Arabic bilingual edition / French

in one volume.
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Translation and commentary

This is the way of Thy servants whom Thou hast guided to the faith in You, that
You have granted the benefit of being well guided and satisfied, not the path of
those who earned Your anger, who have strayed from the path of truth and good,
for they turned away from the faith and refused to be guided by you.

Sami Aldeeb notes: we note that this comment avoids Jewish and Christian terms,
but the meaning is clear: it is those who refuse to adhere to the Muslim faith.

1 http://goo.gl/AGNHRh
2 http://goo.gl/6i7d0z
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Translation and commentary

- Guide us to the straight path. What does it mean? Read the verse H-92/4: 69:
"Whoever obeys God and the messenger, those will be with them whom God
favored: the prophets, the truthful, the witnesses and the righteous. What excel-
lent companions they are!"

- Upon whom you are angered: those who have sinned and you have deprived
from the guidance, who knew the path but did not comply with it and committed
what God has forbidden, thus earning his anger. This means: Lord, do not direct
us to the path which make us deserve your anger, as have deserved it those who
changed the way of God for temporal power in this life and for taking unfairly
possession of the property of others. This term is mentioned in the verse H-
112/5:60.

1 http://goo.gl/OCPzq8
2 http://goo.gl/hfFXpF
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- Those who are misguided: there are the misguided and those who misguide oth-
ers. The misguided is the one who deviates from the path of God and takes a
different path, walking in the misguidance. Away from the direction and God's
religion (...). As for him who misguides others, he is not satisfied with his own
misguidance, but leads others to misguidance (...).

The author does not mention Jews or Christians namely, but quoting the verse H-

112/5: 60:

Say: "Shall I inform you of what is worse than that, as remunera-
tion by God? Those whom God cursed, against whom he is in an-
ger, and of whom made monkeys and pigs, and adored the idols.
Those have the worse situation and are misguided from the right
way"

He establishes an explicit reference to the Jews, because of the H-87/2:65, which

connects with those who violated the Sabbath (the Jews) and were transformed

into monkeys:
You knew those of yours that transgressed the Sabbath. We said to
them: "Be disgraced monkeys!"
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

Human beings are divided into three groups: people that God has favored; those
upon whom God is angered; and those who are misguided.

The exit from the path may be motivated by ignorance or stubbornness. Those
who exit by stubbornness are those upon whom God is angered, at their heads are
the Jews. Those who exit by ignorance, are those who do not know the truth, at
their head are Christians before the coming of Muhammad. But after Muhammad's
arrival Christians had knowledge of the truth but refused to join. And so they be-
came like the Jews, and God is angered against both groups.

1 http://goo.gl/6mbp4m
2 http://goo.gl/rrQerd
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Preliminary remarks
Former Grand Mufti of Egypt
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews, and those who are misguided are
the Christians. This interpretation comes from Muhammad, in saying narrated by
Imam Ahmad and Ibn Habban.

Some exegetes say that those upon whom God is angered are those who knew the
truth but departed from it by stubbornness and denigration. As for the misguided,
they are those who do not have the knowledge and stay in the error without finding
the straight path.

1 http://goo.gl/5QK7j4
2 http://goo.gl/CXJwnG
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

Guide us to the straight path: Guide us in your true path and your right religion,
keep us in the Islam that you sent with the prophets, your messengers as well as
the final messenger. Make us follow the path of those who are close to you, the
path of those whom you favored, namely the prophets, the truthful, the witnesses
and the righteous. And not the path of those upon whom you are angered and are
misguided: do not place us among your enemies who deviate from the straight
path and follow the path that is not good, the Jews upon whom you are angered or
the Christians who are misguided, who departed from your holy law, and have
earned your anger and eternal damnation.

1 http://goo.gl/QJViOy
2 http://goo.gl/fdp2Zi

107



Name of the exegete Death — School ) adl

Muhammad Ali Al-Sab- alive — Sunnite sball o daaa
ounil

Title of exegesis el ) g
Tafsir ayat al-ahkam 2al8a ) il paad

Preliminary remarks

Arabic excerpt Anoe Gl b
Ga i Ay (112 :0) e d\)d&)\wk.ha’.}\};b) e@‘;mdjﬂqﬂdvem ?@_Acuw\
(dJLmJ\) uJLAR_IJ\)AS\j( ) (60 b..\.\LAM) })b;j\joj)sj\eg_mdujj‘\_\lc a_u.acj‘m\é\_ud
any JU g (77 sl Juldll s oo Tsliag 1 & \}Sm\jd.xaw\,l.a;a (pad Alad 4l gl
Mjcdw\?ﬁ}b}u\dwy‘@h\w&&e@cuw‘wu“}}\ﬂ u.:).wsad\
@Laﬂ UJJS.»J\J GLLAY‘ )EN .\,339.\3\} c‘al.:: Laall) U\J GJM\J\&\L;\UAJSQ;U}XLA\
DA ALeY) LA 138 5 o sl agian g 1A (S8 (g jlaill 5 256l & Lo &asl 58l
@;‘A\a"_\gaﬂ\g;\;(gjw\ijﬁ\)_joﬁlu\j&huM\ uy‘;w}r)“ad‘)mj
‘d)uamwxuan,m,ﬁs\&hgwmiwwbﬁ,‘#L)ﬂ\du,,u)@ ad M gl
b sl QB aadl) Al s (ails 0 20 Can G alus agle ) L ol e T lde b el g
4 Gl 51 Ao €3 Lo 4] el g ol e 41 L il gy 00 13 e 131
Ge Jumy el (0 e iail e aend s (s a5 2 5ell el alend oSall aze ) sl 3
1l an 5 J < R QLY OIS i ] ciliall 5 U e il b 2y S e i) 4o
u.m}.d\)SL\;.\&:J\;_M_NJSJ‘ujsél_ud\rﬂzU}SL:AM}UGS}\V«N_J;U)M\J&U\M,
JSJ.:\J.\L\A\JSQcu.m\.»d\JSJ.\A:.L:\‘:.:cjuﬁ\ﬁmm\ﬁcoﬂ\d}\wub\wm‘;?@_dc91.\.\3\}
‘)S.uda_u\rueg_ﬂcuM\}cd}B}AJJ\Aﬁ\)S.\AW\HRQ_&;M\ il Ay Cpiaiall

Collall Y54l g g pilial

Translation and commentary

Those upon whom God is angered are the Jews because of the verses H-89/3:112
and H-112/5:60. Those who are misguided are the Christians because of the verse
H-112/5:77.

Some exegetes believe that it would be better to assign the term "those against
whom God is angered" to any person who commits an apparent sin, as the wicked,
and the term "misguided"” to anyone who is mistaken in the belief because the
meaning is general, and the restriction is contrary to the principle, and those who
deny the Creator and the polytheists are more pernicious than the Jews and Chris-
tians. A fortiori, we should be wary of their religion.

This is the opinion of al-Razi. But Al-Alusi rejected this objection saying that the
interpretation of those upon whom God is angered, and those who are misguide is
in an authentic saying of Muhammad. However, what Al-Razi said does not chal-
lenge the saying of Muhammad but only generalizes the judgment to the Jews, the
Christians and all those who deviate from the religion of God and stray from the
right law, including all unbelievers and hypocrites.

1 http://goo.gl/QJViOy
2 http://goo.gl/O5DK49
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Here is the text of Al-Razi: It is also possible to qualify the unbelievers as those
upon whom God is angered, and the hypocrites as misguided. This evolves from
the fact that God began with the believers, that he rented in five verses at the be-
ginning of Chapter 2, then he spoke of the unbelievers (verse 6), and last the hyp-
ocrites (verse 8). Here, too, he began with the believers, followed by those upon
whom God is angered and then the hypocrites: The path of those whom you have
favored, not [those] who are angered upon, nor [those] who are misguided.
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2 http://goo.gl/mGPntv
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Translation and commentary
This exegete devotes many pages to the interpretation of verse 7. We have quoted
the most interesting elements of which we give a summary.
The majority of exegetes say that the Jews are those upon whom God is angered,
and Christians are those who are misguided. Ibn Abi Hatim says he knows no
divergences between the exegetes in this field. This is based on a saying of Mu-
hammad quoted by different sources and corroborated by several verses that re-
gard the Jews as those upon whom God is angered, and the Christians as those
who are misguided, for example the following verses: H-87/2:90, H-112/5:60, H-
112/5:77 and H-112/5:78.
Al-Alusi considers it preferable to interpret verse 7 in the light of Muhammad's
saying because the Quran uses the term anger and misguidance for the unbelievers
in general, as in the verses M-70/16:106, H-92/4:167 and M-42/25:44.
Both Jews and Christians deserve to be qualified as people upon whom God is
angered and misguided people. Why then limit the first qualifier to Jews, and the
second to Christians? Al-Tabari said that God has assigned to each group the term
that characterizes it. But Ibn 'Atiyyah considers that assignment of the first quali-
fier to the Jews is due to their actions, the murders of the prophets, their stubborn-
ness and hostility, which is not the case of Christians who became misguided with-
out committing a crime which in itself deserves the anger of God.
The exegete then reviewed the opinion of Al-Razi and its rejection by Al-Alusi.
He also reports the opinion of Al-Qurtubi and Al-Manar quoted here above.
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Preliminary remarks

This exegete of Algerian origin was teaching in the Mosque of the Prophet in Me-
dina.
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Translation and commentary

Those upon whom God is angered: because of their disbelief and corruption in the
earth, as the Jews.

Those who are misguided: those who have turned away from the path of truth and
did not worship God according to his command, as the Christians.

Meaning of the verse: after asking God to direct him on the straight path, indicat-
ing that this is the path of those who are favored with the law, the knowledge and
the action, it ruled out the path of those upon whom God is angered and of those
who are misguided, and that in order to emphasize the request of the direction to
the truth for fear of being wrong.

1 http://goo.gl/ga0l5Z
2 http://goo.gl/w60tT8
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Preliminary remarks
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Translation and commentary

Path: the path of thy faith thou hast led to faith in you and that you have given
direction and that you are satisfied, not the path of those who deserve your wrath
and have strayed from the path of truth and good because they have abandoned
faith in you and submission to your direction.

1 http://goo.gl/HZXEgA
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Preliminary remarks
The exegete is an Imam at a mosque in Ras al-Khaymah, United Arab Emirates.
Arabic excerpt dpe &l s
?HXGUM\U‘JWEQ@L}AUAM‘)W“M‘@ML}‘ -&\MJ-@L)&X\J\A
(-.‘.\\A/u.\ddcg_uh@ el..nj‘\_\lsa.u\‘_;.a ﬁ.-."—"d‘ \)uﬁadhcbjed‘)\..aﬂ\uﬂbaﬂjcdjg_\n
Al Lyl ondill 13g) 0l cdmalan 3 s2a 5l 5 codinne B udlpdall 5l ol dn AT 4l Al
2 JE (6 :zidll) agale &l caag 51 JE 5 (112 :O‘JAQJDAJMQA&_\@Q‘JgQ}J)g_A“;M@u
pedle gasall Jd 5 (77 3alall) dasll ¢ i (e shim g 1 58S ) shial 5 U8 (e ) shim 825 L]
ol (:A BJ}HJ\ 0da ua)ﬁ i e ((sg_AG k_\}ma.An) :d;\g} ‘u}ﬂ\_ml\ U:\XLAMJ ‘U}S‘)ﬁmﬂ
:Lﬁ.ﬁ)}bﬂ\d\ﬁ_;‘;ﬁquﬂg}}coﬁuéﬁ‘“;gd)}w\}&&;‘;w\a\SAL@J&\ﬁ:\S)gO;(Q:\XL'AX\)}
Gllay o e Al DAY il BV 48 iy HLaY) 4 cus i e Y 250 e 4a s g
‘ w‘zéﬁ\}‘;}‘-#}@{mé@-‘;\ﬂ\wj69»4;\&}
Lan - gm0l s T pmdall (o AT Cajall 138 3 ale Y 5 to el b gila ol 0l JU
Wla s eplugagle ) loas ol g a5y an sl A )Y gl Js¥15 ral i JsY) J sl las e -
c@\y‘;gy\uﬂg@u\j}‘@wﬁw‘;;dggwsu\y}u}sg(‘yj))ss}‘m&
adden ayya () e (8 B2 agl) g8 DAY (5 jlaill diia JOlal) 5 Cacany |5 41 55 ¢l 3 (4
ol ¢l ga (g | slim s 188 ) slial 5 J (o ) slim 38 4 ) J sl 5 Dl
JS oy ol all ume agile (5 jbaill () LS 63 5l dda (e DLl Cull JH8 Q8 (a8 25 yalal) U8
4 pgh g 4y ade b lall Oy S5 08 Lay (8 IS oaliad il sy (ST5 SIS a1 €2 ja o 2 SNy (3 8
5 yal
L
e agn dal le (Ja cand (b je (8 umill a5 ) sal LV aglB g (LY agls ) ge pt iS5
Lauwg;ﬁue@éwiwq@ﬁdjw\pw‘&st@?@Jéﬁg@mp
83 Ly cpiilal) e 8 kel )58 13618 caglial () 5 AS S amy (531 58 s caglie il
ol s agale Caandl 14 58y 5 LAY agl) 5 e Uall Jal 13 8 b il o e Gy U AT 028 il
Al 583 LY agll s LA 5 A (o S dead) ol s cagale o gumsall e 4 i 5 LAY agall 5 dandll
ol Y
&;QJAP}A{\»@@‘dJL.Am}a,@,mdsgg}uxuw”@#gM\ ;d&qﬁsﬁdﬁuj
\_U\).mwu)s‘;@,\w%m‘duy,u;um )a‘d)..al\}c_\m:d\@\_u
.%eﬂ&wdﬁﬂ‘h‘u%
rosaslh alliall e agile (o gearall i Wl 5 $opllall e agile (o skl 238 A
a3l agdle () sadie agil lasa]
Aaall & e )5S agild Sl Jal e -alu g agle A ean il ool ) 1S gl 1 S
e e ST U Of 3 8 agae 23S 5 3 saall Uad 32 13g] 5 cdie A an s CilS (5 jbaill
JJJ\UA\A).\Q}(u\)Acd‘}ﬁmw\jﬁ)ﬂ\)ﬂjy‘;usgjw\
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Translation and commentary

This exegete, from whom we only publish excerpts, is only passing through the
different views expressed by classical and modern exegetes and cites the saying
of Muhammad — Jews are those upon whom God is angered, and Christians are
those who are misguided — and the verses of the Quran which corroborate it. He
presents the views of al-Qurtubi, Al-Mawerdi, Tabari, Ibn Juzay and many others.
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Translation and commentary
The exegete says that the verse 7 shows two vicious paths, that of the Jews and
that of the Christians. The path of believers includes knowledge and action based

1 http://goo.gl/E5uLo4
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on this knowledge, while the Jews lost the action and the Christians have lost the
knowledge. That is why God is angered upon the Jews, and Christians are mis-
guided because the sinner who has knowledge deserves anger, unlike the one who
has no knowledge.

Both Jews and Christians are misguided, but Jews are specified as those upon
whom God is angered because of the H-112/5:60, and Christians are specified as
misguided because the verse H-112/5:77.

The exegete then quotes Muhammad's saying: Jews are those upon whom God is
angered, and Christians are those who are misguided. For him, verse 7 warns us
against the path of people who arouse the anger of God, the Jews; and the path of
the misguided, the Christians.
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Translation and commentary

This exegete discusses verse 7 as part of the study of 105/58:14: "Have you not
seen those who made allies of a people against whom God is in anger? They are
neither of you nor of them. —They swear untruthfully, whereas they know."
Those upon whom God is angered are the Jews, and their allies are the hypocrites.
People have been trained in this way in different verses and Muhammad inter-
preted the verse 7 of the Fatiha as follows: "Jews are those upon whom God is
angered, and Christians are those who are misguided.” God says the same in the
verse H-112/5:6. If Muhammad's saying has specified that the Jews are those upon
whom God is angered, it is because God has reserved them more anger and curse
over all others.

1 http://goo.glwfQZ6
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Preliminary remarks
Exegese realised by a group of scholars under the direction of Al-Turki, former
rector of the University Muhammad Ibn Sa'ud of Saudi Arabia and former Minis-
ter of Religious Affairs
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Translation and commentary

"Guide us to the straight path": lead us to the straight path and keep us on it until
we meet you, and this path is Islam, the clear path that leads to God's satisfaction
and his paradise as stated by Muhammad the seal of his Messengers and his proph-
ets. There is no way to achieve happiness for the servant other than by remaining
there. "The path of those whom you have favored, not [those] who are angered
upon, nor [those] who are misguided": the path of those whom you favored among
the prophets, the truthful, the witnesses and the righteous (H-92/4:69). They are
the people in the right direction and straightness. Do not place us among those
who follow the path of those upon whom you are angered, who have known the
truth but have not acted accordingly, namely the Jews and their similar, nor the
way of those who were not in the right direction, namely the Christians and those
who follow their laws. This invocation is a remedy for the heart of the Muslim,
against disease of denigration, ignorance and misguidance, and a proof that the
favor of Islam is the largest in absolute terms. He who knows the truth and follows
it is worthy of the right way, and there is no doubt that Muhammad's companions
are most worthy after the prophets. And so this verse indicates their merit.

1 http://goo.gl/totTiX
2 http://goo.gl/I3WHQK
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Preliminary remarks

Minister of Religious Affairs in Saudi Arabia
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Translation and commentary

There have not been many exegeses from Muhammad, but more is known from
his companions. He came to interpret certain verses as required. So he interpreted
"The path of those whom you have favored, not [those] who are angered upon, nor
[those] who are misguided" as referring to the Jews as those upon whom God is
angered, and to Christians as those who are misguided.

1 http://goo.gl/fMqalz
2 http://goo.gl/IKtWWs
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